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Handwerkzeug

Outillage

Utensili manuali

Diamant-Handrutscher

 
Für Schleif- und Polierarbeiten an Natur-
stein. Längere Lebensdauer der Hand-
pads bei Nassgebrauch. Diamantbelag ist 
leicht flexibel.

Pierre à main diamantée

 
Pour poncer et polir la pierre naturelle. 
Durée de vie augmentée en cas d’utilisa-
tion avec de l’eau. Le revêtement en 
diamant est légèrement flexible.

Tampone diamantato

 
Per lavori di levigatura e lucidatura su 
pietra naturale. Maggiore durata dei pad 
manuali in caso di impiego a umido. Il 
rivestimento in diamante è leggermente 
flessibile.

 100 x 60 x 30 mm    

 C 50  grün/vert/verde No. 457.20  
 C 100  schwarz/noir/nero No. 458.20  
 C 200  rot/rouge/rosso No. 459.20  
 C 400  gelb/jaune/giallo No. 460.20  
 C 800  weiss/blanc/bianco No. 461.20  
 C 1500  blau/bleu/blu No. 462.20  

Handrutscher-Set (6 Stück)

 

Set de pierres à main (6 pces)

 

Kit tamponi (6 pezzi)

 
 C 50 – 1500  No. 463.20  

Diamant-Handrutscher ROC

 
ROC-Klötze sind absolut starr und 
agressiv im Abtrag. Ideal für Kantenschliff 
bei Fliesen. Diamantbelag auf 
Kunststoffträger.

Pierre à main diamantée ROC

 
Les pierres à main ROC sont absolument 
rigides et très abrasives. Idéales pour 
poncer les bords de carreaux. Revête-
ment en diamant sur un support en 
plastique.

Tampone diamantato ROC

 
I blocchi ROC sono estremamente rigidi e 
garantiscono un’abrasione aggressiva. 
Ideali per la molatura di bordi di piastrelle. 
Rivestimento in diamante su supporto in 
plastica.

 100 x 60 x 30 mm    

 C 50/60  grün/vert/verde No. 2262.20  
 C 100  schwarz/noir/nero No. 2263.20  
 C 200  rot/rouge/rosso No. 2264.20  
 C 400  gelb/jaune/giallo No. 2265.20  
 C 800  blau/bleu/blu No. 2266.20  

Handrutscher-Set ROC (5 Stück)

 

Kit de pierre à main ROC (5 pces)

 

Kit tamponi ROC (5 pezzi)

 
 C 50 – 800  No. 2290.20  

Diamant-Handrutscher hart MD

 
MD-Klötze sind absolut starr und agressiv 
im Abtrag. Ideal für Kantenschliff bei 
Fliesen. Diamantbelag auf 
Metallträgerplatte.

Pierre à main diamantée dur MD

 
Les pierres à main MD sont absolument 
rigide et très abrasives. Idéales pour 
poncer les bords de carreaux. 
Revêtement sur support métallique. 

Tampone diamantato duro MD

 
I blocchi MD sono estremamente rigidi e 
garantiscono un’abrasione aggressiva. 
Ideali per la molatura di bordi di piastrelle. 
Rivestimento diamantato su piastra di 
supporto in metallo.

 100 x 60 x 30 mm    

 C 50  grün/vert/verde No. 10938.20  
 C 100  schwarz/noir/nero No. 10939.20  
 C 200  rot/rouge/rosso No. 10940.20  
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Handwerkzeug

Outillage
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Handschleifklotz Wolfram

 
Zum Entfernen von Beschichtungen aller 
Art. Ideal für Sockelleisten und 
Randbereiche.

Bloc à poncer en tungstène

 
Pour enlever tout type de revêtement. 
Idéal pour plinthes et bord. 

Tampone manuale al tungsteno

 
Per rimuovere rivestimenti di qualsiasi 
tipo. Ideale per zoccoli e aree vicino a 
bordi.

 200 x 100 x 25 mm  

 C 14  No. 13108.50  
 C 24  No. 13109.50 

Carborundum

 
Aus Silizium-Karbid, schwarz. Zum Bear-
beiten von Marmor, Granit, Kunststeine 
und Beton. Auch zum Abrichten von 
keramischen Schleifscheiben geeignet. 
Auch zum Aufschleifen von Diamantschei-
ben geeignet.

Pierre à poncer

 
En carbure de silicium, noir. Pour travaux 
sur le marbre, le granit, les pierres 
artificielles et béton. Convient également 
pour réctifier les disques à poncer en 
diamants. Convient également pour le 
meulage des disques diamantés.

Pietra per levigare Carborundum

 
In carburo di silicio, nero. Per lavorare il 
marmo, il granito, le pietre artificiali e 
calcestruzzo. Ideale anche per la rettifica 
di mole vetrificate. Adatto anche per la 
molatura di dischi diamantati.

 150 x 50 x 25 mm  

 C 60  No. 311.50  
 C 120  No. 313.50  

Holztalosche mit Schleifpapier

 

Schleifpapier mit Klettverschluss. 
Wasserfest, verleimtes Sperrholz.

Taloche en bois avec papier abrasif

 

Papier abrasif avec fixation velcro. 
Résistant à l’eau. Support en contrepla-
qué collé.

Frattazzo in legno con carta 
abrasiva

 
Carta abrasiva con attacco a Velcro. 
Resistente all’acqua, compensato 
incollato.

 430 x 120 mm  C 16 No. 238.50  

Ersatzschleifpapier

 

Papier abrasif de rechange

 

Carta abrasiva di ricambio

 
Klett/velcro/velcro  No. 240.50  

Plattenradiergummi

 
Zum Entfernen von Kratzern und Schmutz 
auf Kacheln und Fliesen. Nass oder 
trocken einsetzbar.

Eponge gomme pour carreaux

 
Pour éliminer rayures et saletés sur des 
carreaux en céramique. Utilisation 
à sec ou à l’eau.

Gomma da cancellare per lastre

 
Per rimuovere graffi e sporco da lastre e 
piastrelle. Utilizzabile a umido o a secco.

 C 240  80 / 50 / 20 mm No. 341.50  

Radier-/Zauber-Schwamm

 
Zum schonenden Reinigen von Wänden, 
Böden, Türen etc. Entfernt Flecken, 
Schmutz und Ablagerungen auf den 
meisten Untergründen.

L’efface-tache

 
Pour faire disparaître les taches tenaces. 
Élimine les taches, la saleté et les dépôts 
sur la plupart des surfaces.

Spugna gomma magica

 
Per pulire pareti, pavimenti, porte, ecc. 
senza danneggiare le superfici. Rimuove 
macchie, sporco e depositi sulla maggior 
parte delle superfici.

 4  No. 10063.111  

Gipserhobel

 
Aus Aluminium mit 8 Stahlklingen. 
Für die Bearbeitung von Untergründen für 
den Trockenbau.

Rabot de plâtrier

 
En aluminium avec 8 lames d’acier. 
Pour le traitement des substrats pour la 
construction à sec.

Pialla a mano

 
In alluminio con 8 lame d’acciaio. Per il 
trattamento di substrati per la costruzione 
a secco.

 500 x 85 mm  

  No. 183.50  
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Handwerkzeug

Outillage
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Teppich-Handschaber Allway

 

Solider Schaber zum entfernen von 
Bodenbelägen, Tapeten, Farben und 
vieles mehr. Griff: 30 cm lang.

Racloir à main pour tapis Allway

 

Un grattoir solide pour enlever les revête-
ments de sol, le papier peint, la peinture 
et bien plus encore. Poignée: 30 cm.

Raschietto manuale per tappeti 
Allway

 
Raschietto solido per rimuovere rivesti-
menti da pavimenti, carta da parati, ver-
nice e molto altro ancora. 
Impugnatura: 30 cm.

 10 cm  1 No. 2744.112  

Ersatzklingen

 
Beidseitig verwendbar.

Lames de rechange

 
Réversible.

Lame di ricambio

 
Reversibile.

 10 cm  10 No. 12578.112  

Handschaber massiv

Äusserst robuster Schaber mit 10 cm 
breiter Klinge.
 

Racloir à main solide

Racleur extrêmement robuste avec une 
lame de 10 cm de large.

Raschietto manuale solido

Raschietto estremamente robusto con 
lama larga 10 cm.

 10 cm  No. 12558.111  

Handschaber massiv mit Schlagkopf

 

Racloir à main solide avec tête 
à frapper

 

Raschietto manuale solido con 
testa a martello

 
 10 cm  No. 12559.10  

Ersatzklinge

 

Lame de rechange

 

Lama di ricambio

 
 10 cm  No. 12579.10  
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Stachelwalze 250 mm

 
Lösungsmittelbeständig, zum Entlüften 
von Bodenbeschichtungen. Mit hohlem 
Griff zur Stielbefestigung (25 mm).

Débulleur 250 mm

 
Résistant aux solvants, aération de revê-
tements de sol avec poignée creuse pour 
fixer un manche (25 mm).

Rullo a punte 250 mm

 
Resistente ai solventi per la disaerazione 
di rivestimenti di pavimenti. Con impugna-
tura cava per il fissaggio del manico 
(25 mm). 

 250 mm / 11 mm  No. 575.50  
 250 mm / 21 mm  No. 7877.50  
 250 mm / 31 mm  No. 7880.50  

Stachelwalze 500/750 mm

 
Lösungsmittelbeständig zum Entlüften 
von Bodenbeschichtungen. Mit hohlem 
Griff zur Stielbefestigung (25 mm).

Débulleur 500/750 mm

 
Résistant aux solvants, aération de revê-
tements de sol avec poignée creuse pour 
fixer un manche (25 mm).

Rullo a punte 500/750 mm

 
Resistente ai solventi per la disaerazione 
di rivestimenti di pavimenti. Con impugna-
tura cava per il fissaggio del manico 
(25 mm).

 500 mm / 11 mm  No. 576.50  
 500 mm / 21 mm  No. 7878.50  
 500 mm / 31 mm  No. 7881.50  
 750 mm / 31 mm  No. 7882.50  

Stachelwalze mit Bügelgriff

 
Lösungsmittelbeständig zum Entlüften 
von Bodenbeschichtungen. Mit hohlem 
Handgriff zur Stielbefestigung (25 mm).

Débulleur avec poignée

 
Résistant aux solvants, aération de 
revêtements de sol avec poignée creuse 
pour fixer un manche (25 mm).

Rullo a punte con maniglia a staffa

 
Resistente ai solventi per la disaerazione 
di rivestimenti di pavimenti. Con 
impugnatura cava per il fissaggio del 
manico (25 mm).

 180 mm / 11 mm  No. 11685.50  
 250 mm / 11 mm  No. 11686.50  

Anpressroller 370 mm

 
Für Entkopplungsmatten.

Rouleau presseur 370 mm

 
Pour tapis d'isolation.

Rullo pressore 370 mm

 
Per tappeti isolanti anticalpestio.

 370 mm  No. 12926.102 

Holzstiel 150 cm

 
100 % FCA, konisch.

Manche en bois 150 cm

 
100 % FCA, conique.

Manico in legno 150 cm

 
100 % FCA, conico.

 150 cm  22 – 30 mm No. 13035.50  

Teleskopstiel 110– 200 cm

 

Manche télescopique 110– 200 cm

 

Manico telescopico 110– 200 cm

 
 110 – 200 cm  1 No. 579.50  
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Handwerkzeug
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Schaumstoffroller fein

 
Schaumstoffroller aus Moltopren. Für 
besonders glatte und streifenfreie 
Ergebnisse auf diversen Oberflächen. 
Komplett mit Stiel.

Rouleau en mousse fin

 
Rouleau de mousse en Moltopren. Pour 
des résultats particulièrement lisses et 
sans stries sur diverses surfaces. 
Avec manche.

Rullo in espanso con texture fine

 
Rullo di schiuma in Moltopren. Per risultati 
particolarmente lisci e senza striature su 
varie superfici. Completo di manico.

 10  100 mm No. 13381.112  

Schaumstoff-Ersatzrollen fein

 

Rouleaux en rechange de mousse fin

 

Rulli di ricambio in espanso con 
texture fine

 
 10  100 mm No. 13382.112  

Heizkörperroller

 
Farbroller Perlon. Ideal geeignet für 
Anstriche mit Dispersionsfarben. 
Komplett mit Stiel.

Rouleau pour radiateur

 
Rouleau de peinture en nylon. Idéal pour 
la peinture avec des peintures à 
l'émulsion. Avec manche.

Rullo per radiatori

 
Rullo di verniciatura in nylon. Ideale per 
dipingere con vernici ad emulsione. 
Completo di manico.

 10  100 mm No. 13383.112  

Heizkörper-Ersatzrollen

 

Rouleaux de rechange pour 
radiateur

 

Rulli di ricambio per radiatori

 

 10  100 mm No. 13384.112  

Farbroller Standard

 
Mit Stiel, für das Auftragen von 
Grundierungen.

Rouleau de peinture standard

 
Avec manche, pour l’application de 
couches de fond.

Rullo standard

 
Con manico, per l’applicazione 
di prima mano.

 25  180 mm No. 11309.112  
 25  250 mm No. 11310.112  

Teleskopstiel 110 x 200 cm
 
Passend zum Farbroller 180 mm 
(No.11309) und 250 mm (No.11310).

Manche télescopique 110-200 cm

 
Convient au rouleau à peinture 180 mm 
(No.11309) et 250 mm (No.11310).

Manico telescopico 110 x 200 cm

 
Adatto al rullo di vernice 180 mm 
(No.11309) e 250 mm (No.11310).

 1  110 - 200 cm  No. 16136.50 

Pinsel 100 x 30 mm

 
Zum Auftragen von Grundierungen.

Pinceau 100 x 30 mm

 
Pour l’application de couches de fond.

Pennello 100 x 30 mm

 
Per l’applicazione di prima mano.

 12  100 x 30 mm No. 13110.112  
 1  100 x 30 mm No. 583.50  
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Lanzette (Stukkatureisen)

 
Aus Stahl, flach/spitz, geschliffen.

Spatule à moulure

 
En acier, plat/pointu, lame affûtée.

Raspa rifloir (spatola da stucco)

 
In acciaio, piatta/appuntita, affilata.

 15 mm  No. 092.50  
 20 mm  No. 093.50  
 25 mm  No. 094.50  
 30 mm  No. 095.50  

Japanspachtel Kunststoff

Japanspachetelset bestehend aus 4 
Japanspachteln (50/80/105/120 mm), 
zeichnet sich durch seine Langlebigkeit 
und Flexibilität aus.
 

Spatule japonaise en plastique

 
Jeu de spatules japonaises composé de 
4 spatules (50/80/105/120 mm), carac-
térisé par sa durabilité et sa flexibilité.

Spatola Japan in plastica

 
Set di spatole giapponesi composto da 4 
spatole (50/80/105/120 mm), caratterizz-
ate da durata e flessibilità.

 4  No. 13178.50  

Japanspachtel rostfrei

 

Spatule japonaise en inox

 

Spatola Japan inossidabile

 
 4  No. 13177.50  

Malerspachtel

 
Aus Stahl, gehärtet mit Holzgriff.

Spatule de peintre

 
Lame en acier trempée et poignée 
en bois.

Spatola da pittore

 
In acciaio, temprato con manico in legno.

 30 mm  No. 088.50  
 40 mm  No. 089.50  
 50 mm  No. 090.50  

Gipserspachtel Inox

 
Softgriff.

Spatule de plâtrier inox

 
Poignée soft.

Spatola per stuccatore inox

 
Impugnatura morbida.

 100 mm  No. 7748.50  
 150 mm  No. 7749.50  

Gipserbecher schwarz, 130 mm

Flexibler Becher für Gips und andere 
Spachtelmassen. Für ein leichtes Entfer-
nen bereits erhärteter Spachtelmassen.
 

Gobelet à plâtre noir, 130 mm

Gobelet souple pour plâtre et autres 
matières de remplissage. Pour faciliter 
l'enlèvement des mastics déjà durcis.

Recipiente nero per gesso, 130 mm

Recipiente flessibile per intonaco e altri 
riempitivi. Per una facile rimozione degli 
stucchi già induriti.

 130 mm  10 No. 13111.112  
 130 mm  1 No. 694.50  

Gipserpfanne verzinkt

Robuste Metallausführung mit grossem 
Holzgriff. Langlebige Qualität mit 
integriertem Eimer/Gebindehaken für ein 
einfaches Einhängen direkt am 
Materialbehälter.
 

Casserole à plâtre zinguée

 
Conception métallique robuste avec une 
grande poignée en bois. Qualité durable 
avec un seau/crochet intégré pour une 
suspension facile directement sur 
le conteneur de matériel.

Padella per stuccatore zincata

 
Robusta esecuzione in metallo con 
grande manico in legno. Qualità durevole 
con secchio/gancio integrato per poter 
essere facilmente appeso direttamente al 
contenitore del materiale. 

 175 mm  

  No. 734.50  
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Zahntraufel

 

Taloche pour la pose de colle

 

Frattazzo per colla

 
 500 / 130 / 0.75 mm  

3 x 3 x 3 mm  1 No. 2694.50  
3 x 3 x 3 mm  25 No. 15032.112  
4 x 4 x 4 mm  1 No. 495.50  
4 x 4 x 4 mm  25 No. 15033.112  
6 x 6 x 6 mm  1 No. 496.50  
6 x 6 x 6 mm  25 No. 15034.112  
6 x 6 x 10 mm  1 No. 497.50  
6 x 6 x 10 mm  25 No. 15035.112  
8 x 8 x 8 mm  1 No. 498.50  
8 x 8 x 8 mm  25 No. 15036.112  
10 x 10 x 10 mm  1 No. 500.50  
10 x 10 x 10 mm  25 No. 15037.112  
12 x 12 x 12 mm  1 No. 7550.50  
12 x 12 x 12 mm  25 No. 15038.112  
15 x 15 x 15 mm  1 No. 10127.50  
15 x 15 x 15 mm  25 No. 15039.112  

Zahntraufel Spezial

 

Für vollflächiges, hohlraumfreies 
Verkleben.

Taloche spéciale pour la pose 
de colle

 
Pour un collage sur toute la surface, 
sans cavité.

Frattazzo per colla speciale

 

Per incollare su a tutta la superficie, 
senza cavità. 

 500 / 130 / 0.75 mm  

10 x 20 x 15 mm, R15  1 No. 2468.50  
10 x 20 x 15 mm, R15  25 No. 15040.112  

Zahntraufel Holotop

 

Durch spezielle Anordnung der Zahnung 
ist ein besonders hohlraumarmes Verle-
gen möglich. Besonders für die Verlegung 
von grossformatigen Platten geeignet.

Taloche spéciale pour la pose 
de colle "Holotop"

 
Permet une pose pratiquement sans 
espaces vides, grâce à la disposition spé-
ciale des dents. Particulièrement adapté à 
la pose de carreaux de grand format.

Frattazzo per colla Holotop

 

La particolare disposizione della denta-
tura permette una posa della colla priva di 
cavità. Particolarmente adatto per la posa 
di piastrelle di grande formato.

 500 x 130 x 0.75 mm  1 No. 11321.50  
 500 x 130 x 0.75 mm  30 No. 15041.112  

Rostfrei. Inoxydable. Inossidabile.

 500 x 130 x 0.75 mm  1 No. 11322.50  
 500 x 130 x 0.75 mm  30 No. 15042.112  
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Zahntraufel V-Form

 

Taloche en V pour la pose de colle

 

Frattazzo per colla a V

 
 500 x 135 mm  

V 3 mm  1 No. 14166.50  
V 3 mm  30 No. 15043.112  
V 6 mm  1 No. 14167.50  
V 6 mm  30 No. 15044.112  
V 8 mm  1 No. 14168.50  
V 8 mm  30 No. 15045.112  

Zahntraufel V-Form

 

Taloche en V pour la pose de colle

 

Frattazzo per colla a V

 
 480 x 130 mm  

V 9 mm  1 No. 13000.102  
V 9 mm  12 No. 15046.112  
V 11 mm  1 No. 12999.102  
V 11 mm  12 No. 15047.112  

Flächenspachtel gezahnt

 
Mit V-Zahnung sowie rundem Holzgriff.

Taloche dentée

 
Avec denture en V et poignée 
en bois ronde.

Spatola dentata

 
Con dentatura a V e manico rotondo 
in legno.

 500 x 9 mm  1 No. 15201.50  

Mit Spitz-Zahnung sowie rundem Holzgriff. Avec denture pointue et poignée 
en bois rond.

Con denti appuntiti e manico rotondo 
in legno.

 500 x 6 mm (B4)  1 No. 15203.50  
 500 x 10 mm  1 No. 15202.50 
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Zahnkelle V-Form

 

Taloche dentée en V

 

Spatola dentata a V

 
 280 x 130 mm  

V 3 mm  1 No. 14169.50  
V 3 mm  30 No. 15026.112  
V 6 mm  1 No. 14170.50 
V 6 mm  30 No. 15027.112  
V 8 mm  1 No. 14171.50  
V 8 mm  30 No. 15028.112  

Zahnkelle V-Form

 

Taloche dentée en forme V

 

Spatola dentata a V

 
 280 x 120 mm  

V 3 mm  1 No. 13003.102  
V 3 mm  6 No. 15029.112  
V 9 mm  1 No. 13002.102 
V 9 mm  16 No. 15030.112  
V 11 mm  1 No. 13001.102  
V 11 mm  16 No. 15031.112  

Zahnkelle COMBI

 
Besonders für die Verlegung von gross-
formatigen Platten im "Buttering/
Floating"-Verfahren geeignet. Rostfrei. 

 280 x 130 mm  

Taloche COMBI

 
Particulièrement adapté à la pose de 
panneaux de grand format par la méthode 
du "Buttering/Floating". Inoxydable.

Spatola COMBI

 
Particolarmente adatto per la posa di 
pannelli di grande formato con il metodo 
del "Buttering/Floating". Inossidabile.

10 / 4 mm  No. 15124.50  
12 / 4 mm  No. 15125.50  

Halbmond. Demi-lune. Mezzaluna.

32 / 4 mm, R15  No. 15126.50  

Schwimmbadtraufel

 

Taloche piscine

 

Spatola piscina

 
 500 x 115 x 0.7 mm, R65  

  No. 15204.50  

Schwimmbadkelle

Mit extra langem verschraubten Steg.
 

Taloche piscine

Avec une barre vissée extra longue.
 

Spatola piscina

Con barra avvitata extra lunga.

 406 x 115 x 0.7 mm, R65  

  No. 15205.50  
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Gipserspachtel gekröpft Profi

 

Aus Spezialstahl, Blatt gehärtet und 
konisch geschliffen.

Spatule professionnelle de plâtrier
coudée

 
En acier spécial, lame trempée, affutée 
coniquement.

Spatola a gomito per stuccatore
professionale

 
In acciaio speciale, lama temprata e 
affilata conica.

 80 mm  No. 112.50  
 100 mm  No. 113.50  
 120 mm  No. 15051.50  
 140 mm  No. 15052.50  

Extra langer Griff. Poignée longue. Impugnatura extra lunga.

 80 mm  No. 15009.50  
 100 mm  No. 020.50  
 120 mm  No. 114.50  
 140 mm  No. 15010.50  

Katzenzungen-Kelle

 
Die Zungenkelle ist bestens geeignet für 
Unterputz- und Ausbesserungsarbeiten. 
Blatt gehärtet, konisch geschliffen.

Truelle langue de chat

 
La truelle à langue est idéale pour les tra-
vaux de dissimulation et de réparation. 
Lame trempée, affûtée coniquement.

Cazzuola a lingua di gatto

 
La cazzuola a lingua è ideale per lavori di 
intonacatura e di riparazione. Lama tem-
prata, affilata conica. 

 120 mm  No. 3009.50  
 140 mm  No. 086.50  
 160 mm  No. 3010.50  
 180 mm  No. 3011.50  

Zungenkelle

 
Softgriff. Rostfrei.

Truelle à langue

 
Poignée soft. Inoxydable.

Cazzuola a lingua

 
Impugnatura morbida. Inossidabile.

 160 mm  No. 15186.50  
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Maurerkelle kantig Profi

 

Aus Spezialstahl, Blatt gehärtet und 
konisch geschliffen.

Truelle de maçon professionnelle,
carrée

 
En acier spécial, lame trempée, affutée 
coniquement.

Cazzuola da muratore squadrata 
professionale 

In acciaio speciale, lama temprata e 
affilata conica.

 180 mm  No. 082.50  
 200 mm  No. 083.50  
 220 mm  No. 084.50  

Softgriff. Rostfrei. Poignée soft. Inoxydable. Impugnatura morbida. Inossidabile.

 180 mm  No. 15185.50  

Plattenlegerkelle

 
Mit langem Stiel und Gummikappe.

Truelle de carreleurs

 
Poignée longue avec bout en caoutchouc.

Cazzuola per piastrellisti

 
Con manico lungo e cappuccio di gomma.

 140 mm  No. 081.50  

Berner Putzkelle

 
Aus Spezialstahl, Blatt gehärtet und 
konisch geschliffen.

Truelle à enduire bernoise

 
En acier spécial, lame trempée, affutée 
coniquement.

Cazzuola Berner

 
In acciaio speciale, lama temprata e 
affilata conica.

 140 mm  5 No. 10930.112  
 140 mm  1 No. 079.50  
 160 mm  5 No. 10931.112  
 160 mm  1 No. 080.50  

Berner Putzkelle gezahnt

 
Aus Spezialstahl, Blatt gehärtet und 
konisch geschliffen. Mit Softgriff. Rostfrei.

Truelle à enduire bernoise dentée

 
En acier spécial, lame trempée, affutée 
coniquement. Avec poignée soft. 
Inoxydable.

Cazzuola dentata Berner

 
In acciaio speciale, lama temprata e 
affilata conica. Con impugnatura morbida. 
Inossidabile.

 140 mm  

6 x 6 x 6 mm rechts / droite / destra No. 3018.50  
6 x 6 x 6 mm links / gauche / sinistra No. 3019.50  

Softgriff. Rostfrei. Poignée soft. Inoxydable. Impugnatura morbida. Inossidabile.

 140 mm  No. 2992.50  
 160 mm  No. 2993.50  
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Glättekelle Kunststoff

Ideal zum Glätten von Flächen und zum 
Aufziehen von Putzen.
 

Taloche synthétique à lisser

Idéal pour le lissage des surfaces et 
l'application du plâtre.
 

Frattone lisciante in plastica 

Ideale per lisciare le superfici e applicare 
l'intonaco.
 

 280 x 140 mm  1 No. 7301.50  
 280 x 140 mm  50 No. 15011.112  

Glättekelle Kunststoff

Mit ergonomisch geformtem  
Kunststoffgriff.
 

Taloche synthétique à lisser

 
Avec une poignée en plastique de forme 
ergonomique.

Frattone lisciante in plastica 

Con impugnatura ergonomica in plastica.
 

 280 x 140 x 3 mm  1 No. 2602.50 
 280 x 140 x 3 mm  60 No. 15012.112 

Glättekelle Stahl

 

Taloche en acier à lisser

 

Frattone lisciante in acciaio  

 280 x 130 mm  1 No. 7746.50  
 280 x 130 mm  10 No. 15013.112  

Rostfrei. Inoxydable. Inossidabile.

 280 x 130 mm  1 No. 2332.50  
 280 x 130 mm  10 No. 15014.112  

Traufel Stahl

 

Taloche en acier

 

Frattazzo in acciaio

 
 500 x 130 mm  1 No. 7747.50  

Rostfrei. Inoxydable. Inossidabile.

 500 x 130 mm  1 No. 2331.50  

Reibscheibe spitz Styropor

 
Aus einem Stück, leicht, strapazierfähig, 
zuschneidbar für verschiedene Winkel.

Frottoir pointu en styropor

 
D’une seule pièce, léger, résistant, 
découpe possible pour différents angles.

Frattazzo a punta polistirolo 
 
Da un solo pezzo, leggero, robustorita-
gliabile per ottenere diversi angoli.

 1  No. 2931.10  
 60  No. 15015.112  

Glättekelle EXTRA  Plâtroir EXTRA

 

Frattone EXTRA

 
 280 x 80 mm  1 No. 16199.10  
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Zahnkelle

 

Taloche dentée

 

Spatola dentata

 
 280 / 130 / 0.75 mm  

3 x 3 x 3 mm  1 No. 2881.50  
3 x 3 x 3 mm  30 No. 15016.112  
4 x 4 x 4 mm  1 No. 515.50  
4 x 4 x 4 mm  30 No. 15017.112  
6 x 6 x 6 mm  1 No. 516.50  
6 x 6 x 6 mm  30 No. 15018.112  
8 x 8 x 8 mm  1 No. 517.50  
8 x 8 x 8 mm  30 No. 15019.112  
10 x 10 x 10 mm  1 No. 518.50  
10 x 10 x 10 mm  30 No. 15020.112  
12 x 12 x 12 mm  1 No. 7549.50  
12 x 12 x 12 mm  30 No. 15021.112  
15 x 15 x 15 mm  1 No. 10128.50  
15 x 15 x 15 mm  30 No. 15022.112  

Softgriff. Rostfrei. Poignée soft. Inoxydable. Impugnatura morbida. Inossidabile.

3 x 3 x 3 mm  1 No. 15187.50  
4 x 4 x 4 mm  1 No. 15194.50  
6 x 6 x 6 mm  1 No. 15195.50  
8 x 8 x 8 mm  1 No. 15196.50  
10 x 10 x 10 mm  1 No. 15197.50  
12 x 12 x 12 mm  1 No. 15199.50  
15 x 15 x 15 mm  1 No. 15200.50  

Zahnkelle Spezial

 
Für vollflächiges, hohlraumfreies 
Verkleben.

Taloche dentée spéciale

 
Pour un collage sur toute la surface, 
sans vides.

Spatola dentata speciale

 
Per l'incollaggio privo di vuoti di tutta 
la superficie.

10 x 20 x 15 mm, R15  1 No. 2879.50  
10 x 20 x 15 mm, R15  30 No. 15023.112  

Softgriff. Rostfrei. Poignée soft. Inoxydable. Impugnatura morbida. Inossidabile.

10 x 20 x 15 mm, R15  30 No. 15198.50  

Zahnkelle "Holotop"

 
Durch spezielle Anordnung der Zahnung 
ist ein besonders hohlraumarmes 
Verlegen möglich. Bestens geeignet für 
grossformatige Platten.

Taloche dentée "Holotop"

 
Permet une pose sans espaces vides, 
grâce à la disposition spéciale des dents. 
Adapté aux plaques grand format.

Spatola dentata "Holotop"

 
La particolare disposizione della denta-
tura permette una posa della colla priva di 
cavità. Ideale per lastre di grande formato.

 280 / 130 / 0.75 mm  1 No. 11323.50  
 280 / 130 / 0.75 mm  30 No. 15024.112  

Rostfrei. Inoxydable. Inossidabile.

 280 / 130 / 0.75 mm  1 No. 11324.50  
 280 / 130 / 0.75 mm  30 No. 15025.112  
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Waschkit RTOOL

 
Lieferumfang: Kessel mit Traggriff, 
Bodensieb, Bodenrollen, Rollenaufsatz, 
Hydro-Schwammbrett gerastert 
28 x 14 cm.

Kit de lavage RTOOL

 
Livré avec seau à anse, grille de fond, 
garniture de rouleaux, avec poignée, 
frottoir éponge hydro, tramé 28 x 14 cm.

Kit lavaggio RTOOL

 
Fornitura: contenitore con maniglia di tra-
sporto, doppio fondo, ruote da pavimento, 
supporto per il rullo, frattazzo con spugna 
a reticolo 28 x 14 cm.

 20 l  No. 2631.112  

Waschkit Subito 24

 
Lieferumfang: Kessel mit Traggriff, Rollen-
aufsatz mit 3 stabilen, geriffelten Rollen, 
Hydro-Schwammbrett gerastert 
28 x 14 cm, Bodensieb und 4 einsteck-
bare Bodenrollen.

Kit de lavage Subito 24

 
Livré avec seau à anse, grille de fond, 
garniture de 3 rouleaux solides, rainurés, 
frottoir éponge hydro, tramé 28 x14 cm, 
grille de fond et 4 roulettes à fixer.

Kit lavaggio Subito 24

 
Fornitura: recipiente con maniglia di 
trasporto, supporto con 3 stabili ruote 
scanalate, frattazzo con spugna a reticolo 
28 x 14 cm, doppio fondo e 4 ruote da 
pavimento sa inserire.

 23 l  No. 204.112  

Rädersatz Subito 24

 

Kit de roues de rechange Subito 24

 

Set ruote Subito 24

 
  No. 10800.50  

Rollenaufsatz Subito 24

 

Garniture de rouleaux Subito 24

 

Supporto ruote Subito 24

 
  No. 11346.50  

Waschkit Express 24

 
Lieferumfang: Kessel mit Traggriff, Rollen-
aufsatz mit 3 stabilen, kugelgelagerten 
Rollen, Hydro-Schwammbrett gerastert 
28 x 14 cm, Bodensieb und 
4 einsteckbare Bodenrollen.

Kit de lavage Express 24

 
Livré avec seau à anse, garniture de 3 
rouleaux solides à roulement à billes, 
frottoir éponge hydro tramé 28 x 14 cm, 
grille de fond et 4 roulettes à fixer.

Kit lavaggio Express 24

 
Fornitura: recipiente con maniglia di 
trasporto, supporto con 3 stabili ruote con 
cuscinetti, frattazzo con spugna a reticolo 
28 x 14 cm, doppio fondo e 4 ruote da 
pavimento da inserire.

 23 l  No. 11414.50  

Rädersatz Express 24

 

Kit de roues de rechange Express 24

 

Kit ruote Express 24

 
  No. 13879.10  

Rollenaufsatz Express 24

 

Garniture de rouleaux Express 24

 

Supporto ruote Express 24

 
  No. 11599.100  
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Waschkit PEDALO

 
Lieferumfang: Bodensieb, 2 Schwamm-
bretter, Ausdrückwanne mit Fusspedale.

Kit de lavage PEDALO

 
Livré avec grille de fond, 2 frottoirs 
éponge, bac à essorer avec pédale.

Kit vaschetta di lavaggio PEDALO

 
Fornitura: griglia, 2 frattazzi spugna, 
vasca con pedale che agevola la 
strizzatura della spugna.

 40 l  No. 7650.102  

Schwammbrett zu PEDALO

 

Frottoir éponge pour PEDALO

 

Frattazzo spugna per PEDALO

 
  No. 7652.102  

Ersatzschwamm

 

Eponge de rechange

 

Spugna di ricambio

 
  No. 7653.102  

Handgriff zu Schwammbrett

 

Poignée pour frottoir éponge

 

Impugnatura per frattazzo 
con spugna

 
 27 mm 133 cm, 2 Stk./pces No. 12841.102  
 27 mm 133 cm No. 12853.102  
 27 mm 180 cm No. 12854.102  

Elektroschwamm BERTA ADV

Für ein perfektes und ermüdungsfreies 
Reinigen nach dem Ausfugen auf grossen 
und kleinen Flächen.
 

Eponge électrique BERTA ADV

Pour un nettoyage parfait et sans fatigue 
après le jointoiement sur les grandes et 
petites surfaces.
 

Elettrospugna BERTA ADV 

Per una pulizia perfetta e senza fatica 
dopo la stuccatura su superfici grandi e 
piccole.
 

 120 W   230 V   400 mm  

  No. 2600.46  

Ersatz-Schwammwalze

 

Rechange rouleau éponge

 

Rullo di spugna di ricambio 

 
Standard  No. 561.102  
Epoxid/époxy/epoxid  No. 562.102  

Antischaum

 

Anti-mousse

 

Anti-schiuma

 
 400 g  No. 3104.102  
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Pflastermulde rund

 
Aus Kunststoff, schwarz.

Seau à mortier rond

 
En matière synthétique, noir.

Secchio per malta rotondo

 
In plastica, nero.

 40 l  No. 148.10  
 65 l  No. 149.10  
 90 l  No. 150.10  

Wassereimer Kunststoff

 
Mit Metallbügel, schwarz.

Seau à eau en plastique

 
Avec anse en métal, noir.

Secchio acqua in plastica

 
Con manico in metallo, nero.

 12 l  28 cm No. 14986.10  
 20 l  33.5 cm No. 14987.10  
 40 l  45 cm No. 147.10  

Pflasterkessel Kunststoff

 
Mit Metallbügel, schwarz.

Seau à mortier en plastique

 
Avec anse en métal, noir.

Secchio per malta in plastica

 
Con manico in metallo, nero.

 12 l  26 cm No. 13388.10  

Pflastermulde Kunststoff

 

Seau à mortier en plastique

 

Secchio per malta in plastica 

 65 l  69/35/30 cm No. 200.10  
 90 l  71/42/32 cm No. 7784.10  
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Ausfugbrett schwarz

 
Mit Moosgummibelag.

Frottoir en caoutchouc noir

 
Avec un revêlement en caoutchouc 
mousse.

Frattazzo per piastrellista nero

 
Con rivestimento in gomma spugna.

 140 x 280 mm  1 No. 232.50  
 140 x 280 mm  40 No. 15059.112  

Ausfugbrett grün

 

Ausfugbrett mit versetztem Handgriff. 
Mit Moosgummibelag.

Frottoir pour jointoyer en 
caoutchouc vert

 
Avec poignée décalée. Avec caoutchouc 
mousse.

Frattazzo per piastrellista verde

 

Frattazzo per piastrellista con impugna-
tura decentrata. Con rivestimento in 
gomma spugna.

 140 x 280 mm  1 No. 233.50  
 140 x 280 mm  35 No. 15060.112  
 120 x 360 mm  1 No. 234.50  
 120 x 360 mm  26 No. 15061.112  

Ausfugbrett RTOOL

 

Moosgummi mit abriebfester 
Gummiplatte.

Frottoir pour jointoyer en 
caoutchouc RTOOL

 
Mousse synthétique sur support en 
caoutchouc résistant à l’abrasion.

Frattazzo per piastrellista RTOOL

 

Gomma spugna su supporto in gomma 
resistente all’abrasione. 

 100 x 300 mm  1 No. 11227.50  
 100 x 300 mm  10 No. 15065.112  

Ausfugbrett Blau

 

Weiche Gummiplatte mit zwei Profilen. 
Ebenfalls für Epoxid geeignet.

Frottoir pour jointoyer en 
caoutchouc bleu

 
Suppport en caoutchouc mou avec deux 
profils. Convient également pour l'époxy.

Frattazzo per piastrellista blu

 

Gomma morbida con due profili. Adatto 
anche per epossidici.

 100 x 245 mm  1 No. 12855.102  
 100 x 245 mm  24 No. 15062.112  
 115 x 250 mm  1 No. 13528.102  

Ausfugbrett Epoxid

 

Hartgummi-Platte mit zwei Profilen.

Frottoir pour jointoyage d’époxy

 

Support en caoutchouc dur avec 
deux profils.

Frattazzo per piastrellista per resina 
epossidica

 
Piastra in gomma dura con due profili.

 100 x 245 mm  1 No. 13389.102  
 100 x 245 mm  24 No. 15063.112  
 115 x 250 mm  1 No. 15001.102  

Ausfugbrett Epoxid

 

Spezialgummi für Epoxid-Verfugungen.

Frottoir pour jointoyage d’époxy

 

Support en caoutchouc spécial pour 
jointoyage d’époxy.

Frattazzo per piastrellista per resina 
epossidica

 
Gomma speciale per stuccature 
epossidiche.

 110 x 250 mm  1 No. 231.60  
 110 x 250 mm  6 No. 15064.60  
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Gummi- / Ausfugschieber massiv

 

Schwere Ausführung mit Hartgummileiste, 
8 mm stark, Stielhalterung.

Racloir en caoutchouc massif

 

Exécution solide avec lames en 
caoutchouc 8 mm, fixation pour manche.

Racla di gomma/spingiacqua 
pesante

 
Esecuzione solida con labbro in gomma 
spugna, spessore 8 mm, supporto 
per manico. 

 60 cm  1 No. 13278.50  

Gummi- / Ausfugschieber

 
Mit verstärktem U-Profil, doppeltem 
Moosgummistreifen und Stielhalterung.

Racloir en caoutchouc

 
Profilé en U renforcé, 2 bandes en caout-
chouc mousse et fixation de manche. 

Racla di gomma/spingiacqua

 
Con profilo a U rinforzato, doppio labbro 
in gomma spugna e supporto per manico. 

 45 cm  1 No. 228.50  
 45 cm  10 No. 13115.112  
 55 cm  1 No. 229.50  
 55 cm  10 No. 13116.112  

Holzstiel 150 cm

 
100 % FCA, konisch.

Manche en bois 150 cm

 
100 % FCA, conique.

Manico in legno 150 cm

 
100 % FCA, conico.

 150 cm  22 – 30 mm No. 13035.50  

Teleskopstiel 110– 200 cm

 

Manche télescopique 110– 200 cm

 

Manico telescopico 110– 200 cm

 
 110 – 200 cm  1 No. 579.50  
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Hydro-Schwammbrett gerastert

 

Frottoir éponge hydro tramé

 

Frattazzo con spugna a reticolo

 
 1  28 x 14 cm No. 209.50  
 40  28 x 14 cm No. 15048.112  

Hydro-Schwammbrett, gerastert

 

Frottoir éponge hydro, tramé

 

Frattazzo con spugna, a reticolo

 
 1  32 x 18 cm No. 210.50  

Hydro-Ersatzschwamm, gerastert

 

Frottoir de rechange hydro, tramé

 

Spugna di ricambio Hydro, a reticolo

 
 1  28 x 14 cm No. 211.50  

Hydro-Schwammbrett SWEEPEX

 

Gerastert.

Frottoir éponge hydro SWEEPEX

 

Tramé. 

Frattazzo con spugna Hydro 
SWEEPEX

 
A reticolo.

 30 x 13 cm  

 1  No. 12851.102  
 15  No. 15049.112  

Ersatz-Schwammbrett SWEEPEX

 

Gerastert. Lieferumfang: ohne Griff.

Frottoir de rechange SWEEPEX

 

Tramé. Livré sans poignée.

Frattazzo con spugna di ricambio 
SWEEPEX

 
A reticolo. Fornitura: senza impugnatura. 

 30 x 13 x 3 cm  

 1  No. 12852.102  
 30  No. 15050.112  

Handgriff

 

Poignée

 

Impugnatura

 
  No. 12840.102  

Hydro-Schwammbrett

 
Profilierte Ausführung mit Softgriff.

Frottoir éponge hydro

 
Exécution profilée avec poignée souple.

Frattazzo con spugna Hydro

 
Versione profilata con impugnatura 
morbida.

 28 x 14 cm  

 1  No. 10528.50  

Hydro-Schwammbrett gerastert 
extra dünn

 
Gerastert, 1 cm dick.

Frottoir éponge hydro tramé
extra mince

 
Tramé, épaisseur de 1 cm.

Frattazzo con spugna a reticolo 
extra sottile

 
A reticolo, 1 cm di spessore.

 28 x 14 x 1 cm  

 1  No. 15996.50  
 50  No. 16725.112  
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Klett-Hydro-Schwammbrett

 

Mit ergonomischem Griff. Gerastert.

Frottoir éponge hydro velcro

 

Avec poignée ergonomique. Tramé. 

Frattazzo con spugna Hydro con 
Velcro

 
Con impugnatura ergonomica. A reticolo.

 28 x 14 cm  

 1  No. 7906.50  
 10  No. 15053.112  

Klett-Hydro-Ersatzschwamm, 
gerastert

 

Frottoir de rechange hydro velcro, 
tramé

 

Spugna di ricambio Hydro velcro,
a reticolo

 
 1  No. 2726.50  

Klett-Trägerbrett

 

Support pour frottoir velcro

 

Tavola di supporto a Velcro

 
 1  No. 7905.50  

Schwammbrett, gerastert

Mit ergonomischem Handgriff. 
 

Frottoir, tramé

Avec poignée ergonomique. 
 

Frattazzo con spugna, a reticolo

Con impugnatura ergonomica. 
 

 28 x 14 cm  

 1  No. 7903.50  
 21  No. 15054.112  

Schwammbrett Viskose

 
Für Epoxid.

Frottoir tramé viscose

 
Pour résine époxy.

Frattazzo con spugna in viscosa

 
Per resina epossidica.

 28 x 14 cm  

 1  No. 216.50  

Schwammbrett Epoxid

 
Speziell für Mosaik.

Frottoir Epoxy

 
Spécialement pour mosaïques.

Frattazzo con spugna Epoxid

 
Specifico per mosaico.

 25 x 12 cm  

 1  No. 13225.102  

Klett-Hydro-Schwammbrett

 

Gerastert, mit Klettverschluss für 
schnelles Auswechseln, komplett.

Frottoir éponge hydro velcro

 

Tramé, avec fixation velcro pour 
un changement rapide, complet.

Frattazzo con spugna Hydro 
con Velcro

 
A reticolo, con attacco a Velcro per 
cambio rapido, completo.

 28 x 14 cm  

 1  No. 2725.50  

Hydro-Ersatzschwamm, gerastert

 

Frottoir de rechange hydro, tramé

 

Spugna di ricambio Hydro, a reticolo

 
 1  No. 2726.50  
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Handwerkzeug

Outillage
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Plattenleger-Handschwamm

 
Retukulierter Schwamm.

Eponge à main pour carreleurs

 
Éponge rétractée.

Spugna per piastrellista

 
Spugna reticolata.

 170 x 115 x 60 mm  

 50  No. 12357.112  
 200  No. 12356.112  
 1  No. 218.50  

Plattenleger-Handschwamm 1/2

 
Retukulierter Schwamm.

Eponge à main pour carreleurs 1/2

 
Éponge rétractée.

Spugna per piastrellista 1/2

 
Spugna reticolata.

 170 x 115 x 30 mm  

 80  No. 13366.50  
 400  No. 13367.50  
 1  No. 2500.50  

Handschwamm Viscose

 
Spontex. Lieferung in gepresster Form. 
Für Epoxid.

Eponge à main viscose

 
Spontex. Livraison sous forme pressée. 
Pour résine époxy.

Spugna di viscosa

 
Spontex. Consegna in forma stampata. 
Per resina epossidica.

 10  No. 11221.50  
 30  No. 10291.50  

Handschwamm Oval

 
Zellulose-Schwamm für Epoxid.

Eponge à main ovale

 
Eponge en cellulose pour résine époxy.

Spugna ovale

 
Spugna in cellulosa per resina epossidica.

 190 x 12 x 40 mm  

 1  No. 13112.102  
 30  No. 15055.112  

Glasporen-Handschwamm

 
Robuster Schwamm für 
Epoxid-Materialien geeignet.

Eponge abrasive

 
Éponge robuste adaptée 
aux matériaux époxy.

Spugna abrasiva

 
Spugna robusta adatta 
per materiali epossidici.

 150 x 100 x 50 mm  

hart / dur/ dura  10 No. 15573.112  
sehr hart / très dur/ molto dura  10 No. 11658.112  

Handschwamm Epoxid

 
Für Arbeiten mit Epoxid-Materialien 
geeignet.

Eponge cellulose epoxy

 
Convient pour travailler avec 
des matériaux époxy.

Spugna cellulosa epossidica

 
Adatta per lavorare con materiali 
epossidici.

 170 x 100 x 40 mm  

 1  No. 15089.60  
 12  No. 15107.60  
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Handwerkzeug

Outillage

Utensili manuali

Handpad-Set

 
Zur Reinigung von Platten vorwiegend bei 
Epoxid-Verfugungen. Hartnäckige Rück-
stände werden ohne Kratzspuren entfernt. 
Verwendung mit oder ohne Trägerbrett. 
Bestehend aus allen Pads (No. 222 – 225) 
und 1 Trägerbrett.

Set d’éponges à main avec support

 
Pour le nettoyage des carreaux, convient 
particulièrement pour les joints en époxy. 
Elimine les résidus tenaces sans rayer. A 
utiliser avec ou sans support. Livré avec 
tous les pads (No. 222 – 225) 
et le support.

Kit pad manuale

 
Per la pulizia di lastre, in particolare con 
stuccature epossidiche. I residui più 
ostinati vengono rimossi senza graffi. Uso 
con o senza tavola di sup¬porto. Fornito 
con tutti i pad (n. 222 – 225) 
e 1 tavola di supporto. 

 250 x 115 mm  

  No. 226.50  

Trägerbrett zu Handpad

 

Support pour éponges à main

 

Tavola di supporto per pad manuale

 
  No. 227.50  

Handpad

 
Weiss.

Eponges à main

 
Blanc.

Pad manuale

 
Bianchi.

 250 x 115 mm  

 10  fein/fin/fino No. 11117.50  
 1  fein/fin/fino No. 222.50  

Blau. Bleu. Blu.

 10  mittel/moyen/medio No. 11114.50  
 1  mittel/moyen/medio No. 223.50  

Grün. Vert. Verde.

 10  grob/grossier/grossolano No. 11116.50  
 1  grob/grossier/grossolano No. 224.50  

Braun. Brun. Marrone.

 10  sehr grob/très grossier/molto grossolano No. 11115.50  
 1  sehr grob/très grossier/molto grossolano No. 225.50  
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Handwerkzeug

Outillage
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Universalmesser

 
Mit Metallführung.

Couteau universel

 
Avec guide en métal.

Taglierino universale

 
Con guida di metallo.

 100 x 18 mm 

 12    No. 12576.112  

Universalmesser Softgriff

Mit Metallführung.

Couteau universel poignée souple

Avec guide en métal.

Taglierino universale 
impugnatura morbida

 
Con guida di metallo.

 100 x 18 mm  

 1  No. 252.50  
 12  No. 13031.112  

Universalmesser mit Rädli

 
Mit Metallführung und Feststellrad.

Couteau universel avec roulette

 
Avec guide en métal et roulette 
de blocage.

Taglierino universale con rotellina

 
Con guida di metallo e rotellina 
di serraggio.

 100 x 18 mm  

 1  No. 13033.50  
 12  No. 15109.112  

Ersatzklingen Universalmesser

 

20 Blister zu 10 Stück.

Lames de rechange pour 
couteau universel

 
20 blister à 10 pièces.

Lame di ricambio per taglierino 
universale

 
20 blister da 10 pz.

 100 x 18 x 0.5 mm 

 200    No. 12589.112  

Ersatzklingen Universalmesser

 

Made in Germany. TiN (Titannitrid) 
beschichtet. 10 Blister zu 10 Stück. 

Lames de rechange pour 
couteau universel

 
Made in Germany. Revêtement TiN 
(Titannitrid). 10 blister à 10 pièces. 

Lame di ricambio per taglierino 
universale

 
Made in Germany. Rivestite in TiN (nitruro 
di titanio). 10 blister da 10 pz. 

 100 x 18 x 0.5 mm  

 100    No. 13181.50  
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Handwerkzeug

Outillage

Utensili manuali

Universalmesser

 
Feststehende Klinge mit Magnet zum 
Fixieren der eingelegten Klinge inkl. 
Kunststoffköcher.

Couteau universel

 
Lame fixe avec aimant pour fixer la lame 
incorporée, y.c. étui en plastique. 

Taglierino universale

 
Lama fissa con magnete per fissare la 
lama inserita, incl. astuccio di plastica.

 1  No. 13034.50  
 12  No. 15108.112  

Trapez-Klingen 0.65 mm

 
Made in Germany. TiN (Titannitrid) 
beschichtet. Karton à 10 Blister. 

Lame trapèze 0.65 mm

 
Made in Germany. Revêtement TiN 
(Titannitrid). Carton de 10 distributeurs. 

Lame trapezoidali 0,65 mm

 
Made in Germany. Rivestite in TiN (nitruro 
di titanio). Scatola di cartone da 10 blister. 

 100  No. 12297.112  

Haken-Klingen 0.65 mm

 
Made in Germany. TiN (Titannitrid) 
beschichtet. Karton à 10 Blister. 

Lame crochet 0.65 mm

 
Made in Germany. Revêtement TiN 
(Titannitrid). Carton de 10 distributeurs. 

Lame a gancio 0,65 mm

 
Made in Germany. Rivestite in TiN (nitruro 
di titanio). Scatola di cartone da 10 blister. 

 100  No. 12299.112  
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Handwerkzeug

Outillage
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Reissklaue

 
Zum Herausreissen alter Teppiche.

Arracheur de tapis

 
Pour arracher les vieux tapis.

Pinza strappa moquette 

 
Per strappare vecchie moquette.

  No. 705.112  

Metallsägebogen

 
Aus Stahlrohr mit Hochleistungsschnitt-
stahl-Blatt (HSS).

Scie à métaux

 
Fabriqué en acier tubulaire avec une lame 
en acier de coupe de haute performance.

Sega ad arco per metallo 

 
Realizzato in acciaio tubolare con lama in 
acciaio tagliato ad alte prestazioni.

 30 cm  No. 188.10  

2x Metallsägebogenblatt

 

2x lame pour scie à métaux

 

2x lame per sega ad arco per metalli  

 300 x 13 mm  No. 11407.50  

Gehrungsboy

 
Mit vorgefrästen Gehrungsschnitten 
(2x 45° / 1x 90°), Spannelement (Fixierung 
des Werkstückes in 3 Positionen möglich) 
und Fussverlängerung (Schraubzwingen-
befestigung).

Boite à onglet

 
Avec coupes d’onglets pré-fraisées (2x 
45° / 1x 90°), élément de tension (la fixa-
tion de la pièce à usiner est possible en 3 
positions) et rallongement du pied (pour la 
fixation avec des serre-joints).

Cassetta per augnature

 
Con tagli obliqui prefresati 
(2x 45° / 1x 90°), elemento di serraggio 
(possibilità di fissaggio del pezzo in 
3 posizioni) e prolunga della base (fissag-
gio morsa a vite).

  No. 2097.50  

Gasbetonsäge 75 cm

 

Jeder Schneidezahn hartmetallbestückt.

Scie béton cellulaire 75 cm

 

Chaque dent est en métal dur.

Sega per calcestruzzo cellulare 
75 cm

 
Ogni tagliente rinforzato con carburo 
metallico.

  No. 186.50  

Fuchsschwanz 45 cm

 
Mit Kunststoffgriff.

Scie égoïne 45 cm

 
Avec poignée en plastique.

Sega multiuso 45 cm

 
Con impugnatura in plastica.

  No. 187.50  
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Handwerkzeug

Outillage
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Plattenlegerhammer

 
Mit Widia-Spitze und Holzstiel, spitz.

Marteau de carreleur

 
Avec pointe de Widia et manche en bois, 
pointu.

Martello per piastrellista

 
Con punta Widia e manico in legno, 
a punta.

 90 g  No. 2594.50  

Hinterhauhammer

 

Marteau de fumiste

 

Martello per mattoni refrattari

 
 300 g  No. 108.10  

Handfäustel

 
Mit polierten Bahnen und Eschenstiel.

Massette

 
Avec faces polies, manche en frêne.

Mazzetta

 
Con battenti lucidati e manico in frassino.

 800 g  No. 098.10  
 1000 g  No. 099.10  

Gummihammer weiss

 
Fleckenfrei, weich, nicht federnd.

Maillet en caoutchouc blanc

 
Anti-taches, souple, sans rebonds.

Martello di gomma bianco

 
Antimacchia, morbido, non flessibile.

 Gr. 2  450 g No. 075.50  
 Gr. 3  680 g No. 076.50  

Flachmeissel

 
Handgeschmiedet.

Burin plat

 
Forgé à la main.

Scalpello piatto

 
Battuto a mano.

 10 x 160 mm  No. 161.50  
 13 x 210 mm  No. 162.50  
 16 x 230 mm  No. 163.50  
 18 x 250 mm  No. 164.50 
 21 x 270 mm  No. 165.50 

Breitmeissel

 

Burin large

 

Scalpello largo

 
 50 x 250 mm  No. 2531.50  

Handgeschmiedet. Forgé à la main. Battuto a mano.

 60 x 250 mm  No. 173.50  

Gummihammer Rubi

 
Fleckenfrei, weich, nicht federnd.

Maillet en caoutchouc Rubi

 
Anti-taches, souple, sans rebonds.

Martello di gomma Rubi

 
Antimacchia, morbido, non flessibile.

 500 g  No. 2481.60  
 750 g  No. 2482.60 

Gipserbeil

 
Mit verchromtem Stahlstiel und 
Gummigriff.

Marteau de carreleur

 
Avec manche en acier chromé et poignée 
en caoutchouc.

Martello per piastrellista

 
Con manico in acciaio cromato impugna-
tura in gomma.

 700 g  No. 097.50  
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Glasmosaikzange

 
Softgriff.

Pince pour mosaïque de verre 

 
Poignée soft.

Pinza per mosaico di vetro  

Impugnatura morbida.

 180 mm  No. 12535.50  

Glasmosaikzange

 
Kopf gebogen. Mit 2 HM-Rädchen.

Pince pour mosaïque de verre

 
Tête coudée. Avec 2 molettes.

Pinza per mosaico di vetro

 
Testa piegata. Con 2 rotelline al carburo 
metallico.

 180 mm  No. 5496.50  

Mosaikzange

 
Mit Hartmetall-Schneiden, gerade 
Schneideform.

Pince mosaïque

 
Tranchant en métal dur, coupe droite.

Pinza per mosaico

 
Con taglienti in carburo metallico, 
forma diritta.

 210 mm  No. 2299.50  

Rabitzzange

 

Tenaille Russe

 

Tenaglia 

 220 mm  No. 2555.50 
 220 mm KNIPEX No. 261.10  

Hafnerzange KNIPEX

 
Mit Drahtschneider.

Tenaille de fumiste (poêlier) KNIPEX

 
Avec coupe-fils.

Tenaglia da fumista KNIPEX

 
Con tagliafilo.

 225 x 20 mm  No. 265.10  

Papageizange

 
Aus Chrom-Vanadium. Für das Ausbre-
chen und erweitern von Kanten und 
Löchern in Platten.

Tenaille perroquet

 
Fait de chrome vanadium. Pour éclater et 
élargir les bords et les trous des 
panneaux.

Pinza a pappagallo

 
Realizzata in cromo vanadio. Per rompere 
e allargare i bordi e i fori delle lastre.

 170 g  No. 2554.50  

Brechzange

Kommen vorwiegend bei grossformatigen 
Platten zum Einsatz. Passend zu RAIZOR 
Schneidsystem.
 

Pince de séparation

Ils sont principalement utilisés pour les 
panneaux de grand format. Convient au 
système de coupe RAIZOR.
 

Pinza tagliapiastrelle

Viene utilizzata principalmente per lastre 
di grande formato. Adatta per il sistema di 
taglio RAIZOR. 
 

3 – 6 mm  No. 13393.102  
3 – 12 mm  No. 15609.102  
6 – 20 mm  No. 13394.102  
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Handwerkzeug

Outillage
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Graphit-Bleistift

 
Schreibt auf alle Platten, Kacheln und 
Glas.

Crayon en graphite

 
Ecrit sur tout type de carreaux et verre.

Matita di grafite

 
Scrive su qualsiasi lastra, piastrella e 
vetro.

 2  175 mm No. 15522.50  
 12  175 mm No. 11313.50  

Zimmermann-Bleistift

 
Original Caran d’Ache. Aus FSC-Zedern-
holz, rot lackiert, oval, mittelhart.

Crayon de charpentier

 
Original Caran d’Ache. Fabriqué en bois 
de cèdre FSC, peint en rouge, ovale, de 
dureté moyenne.

Matita da carpentiere

 
Originale Caran d’Ache. Realizzato in 
legno di cedro FSC, dipinto di rosso, 
ovale, medio duro.

 3  250 mm No. 13390.112  
 72  250 mm No. 13061.112  

Steinhauer-Bleistift

 
Oval, extra hart.

Crayon de tailleur de pierre

 
Ovale, extra dur.

Matita da cavatore

 
Ovale, extra dura.

 300 mm  1 No. 180.50  
 300 mm  10 No. 14439.50  

Schweden Meter

 

Double mètre

 

Metro pieghevole

 
  No. 584.10  

Meter Kunststoff

 

Double mètre en plastique

 

Metro di plastica

 
  No. 285.10 

Schlagschnurgerät

 
Aluminiumgehäuse.

Cordon marqueur

 
Boîtier en aluminium.

Corda per marcatura

 
Corpo in alluminio.

 30 m  No. 255.50  

Farbpulver

 
Für Schlagschnurgerät. In Plastikflasche.

Poudre de traçage

 
Pour cordon marqueur. En flacon en 
plastique.

Pigmento

 
Per corda per marcatura. In flacone di 
plastica.

 blau / bleu  250 g No. 11955.50 
 blau / bleu  500 g No. 11956.50  
 blau / bleu  1000 g No. 11957.50  
 rot / rouge  250 g No. 11958.50  
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Handwerkzeug
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Wasserwaage RTOOL Silber

 
Glatte Seitenflächen, silber eloxiert, 
Genauigkeit ≤ 0.5 mm/m. 
Libelle-Garantie 30 Jahre.

Niveau d’eau RTOOL argent

 
Faces latérales lisses, argent eloxé, préci-
sion ≤ 0.5 mm/m. 
Garantie de la fenêtre à bulle 30 ans.

Livella a bolla RTOOL argento

 
Superfici laterali lisce, anodizzate 
argento, precisione ≤ 0,5 mm/m. 
Garanzia livella 30 anni.

 40 cm  No. 2395.50  
 50 cm  No. 2969.50  
 60 cm  No. 2396.50  
 80 cm  No. 2397.50  
 100 cm  No. 2398.50  
 120 cm  No. 2399.50  
 150 cm  No. 2882.50  
 180 cm  No. 2883.50  
 200 cm  No. 2884.50  

Wasserwaage RTOOL Blau

 
Glatte Seitenflächen, blau, ohne Fase, 
Genauigkeit ≤ 0.5 mm/m.  
Libelle-Garantie 30 Jahre.

Niveau d’eau RTOOL bleu

 
Faces latérales lisses, bleu, sans biseau, 
précision ≤ 0.5 mm/m.  
Garantie de la fenêtre à bulle 30 ans.

Livella a bolla RTOOL blu

 
Superfici laterali lisce, blu, senza bisello, 
precisione  ≤ 0,5 mm/m. 
Garanzia livella 30 anni. 

 40 cm  No. 14991.50  
 50 cm  No. 14992.50  
 60 cm  No. 14993.50  
 80 cm  No. 14994.50  
 100 cm  No. 14995.50  
 120 cm  No. 14996.50  
 150 cm  No. 14997.50  
 180 cm  No. 14998.50  
 200 cm  No. 14999.50  

Wasserwaage RTOOL Gold

 
Glatte Seitenflächen, gold eloxiert, 
Genauigkeit ≤ 0.5 mm/m, Libelle-Garantie 
30 Jahre. Dieses Modell ist durch den ver-
stärkten Rahmen (0.75 kg/m) sehr stabil 
und langlebig. Kante gephast.

Niveau d’eau RTOOL or

 
Faces latérales lisses, anodisées or, pré-
cision ≤ 0,5 mm/m, fenêtre à bulle garan-
tie 30 ans. Modèle très stable et durable 
grâce à son cadre renforcé (0,75 kg/m). 
Bord phasé.

Livella a bolla RTOOL oro

 
Superfici laterali lisce, anodizzate oro, 
precisione ≤ 0,5 mm/m, garanzia livella 30 
anni. Questo modello è molto stabile e 
resistente grazie al telaio rinforzato 
(0,75 kg/m). Bordo smussato.

 40 cm  No. 12549.50  
 60 cm  No. 12550.50  
 80 cm  No. 12551.50  
 100 cm  No. 12552.50  
 120 cm  No. 12553.50  
 150 cm  No. 12554.50  
 180 cm  No. 12555.50  
 200 cm  No. 12556.50  

Wasserwaage RTOOL
mit Neigungsanzeige

 
Glatte Seitenflächen, silber, mit  
Neigungsanzeige 1.5 / 2.0 %,  
Genauigkeit ≤  0.5 mm/m.  
Libelle-Garantie 30 Jahre.

Niveau d’eau RTOOL
avec indicateur d’inclinaison

 
Faces latérales lisses, argentées, avec 
indicateur d'inclinaison 1.5 / 2.0 %, 
précision ≤ 0.5 mm/m. Garantie de la 
fenêtre à bulle 30 ans.

Livella a bolla RTOOL
con indicatore di inclinazione

 
Superfici laterali lisce, argento, con indi-
catore di inclinazione 1.5 / 2.0 %, 
precisione ≤  0,5 mm/m. 
Garanzia livella 30 anni.

 40 cm  No. 15241.50  
 60 cm  No. 15242.50  
 80 cm  No. 15243.50  
 100 cm  No. 15244.50 
 120 cm  No. 15245.50  
 150 cm  No. 15246.50  
 180 cm  No. 15247.50  
 200 cm  No. 15248.50  
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Handwerkzeug
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Richtlatte RTOOL

 
Die RTOOL Aluminium Richtlatte mit zwei 
Libellen ist zum Abziehen von Estrich, etc. 
geeignet. Durch die Handgriffe kann 
besonders ergonomisch gearbeitet wer-
den und durch die zwei Libellen kann die 
Richtlatte auch als Wasserwaage benutzt 
werden.

Règle de maçon RTOOL 

 
La règle de maçon RTOOL en aluminium 
avec deux bulles, idéale pour lisser les 
chapes, etc. Les poignées permettent un 
travail plus ergonomique et grâce aux 
deux bulles, cette règle de maçon peut 
faire office de niveau.

Stadia RTOOL

 
Questa stadia/livella in alluminio RTOOL, 
con due bolle, è anche indicata per levi-
gare massetti, ecc. 
Grazie alle impugnature particolarmente 
ergonomiche, l’utilizzo è veramente facile 
e le due bolle permettono di utilizzare la 
stadia anche come livella a bolla

 100 cm  No. 14502.50  
 150 cm  No. 14503.50  
 180 cm  No. 14504.50  
 200 cm  No. 14505.50  
 250 cm  No. 14506.50  
 300 cm  No. 14507.50  

Schmiege

 
Leichte Aluminium-Ausführung, zusam-
menklappbar, 45° oder 90° Ecken.

Fausse équerre

 
Exécution légère en aluminium, pliable, 
angles de 45° et 90°. 

Squadra falsa

 
In alluminio leggero, ripiegabile, per 
angoli a 45° o 90°.

 122 / 122 cm  No. 12994.10  

Maurerwinkel

 
Aus Stahl, verzinkt.

Équerre de maçons

 
En acier, galvanisée.

Squadra da muratore

 
In acciaio, zincata.

 500 x 280 mm  No. 116.10  
 600 x 330 mm  No. 117.50  

Schrägmass

 
Rostfrei, Schenkellänge 40 cm.

Fausse équerre

 
Inoxydable, longueur des bras 40 cm.

Squadra falsa

 
Inossidabile, lunghezza lama 40 cm.

  No. 723.50  

Schrägmass

Mit vormarkierten Winkel bei 
0°/45°/90°/135°/180°.
 

Fausse équerre

Avec des angles prémarqués à 
0°/45°/90°/135°/180.
 

Squadra falsa

Con angoli premarcati a 
0°/45°/90°/135°/180.

50 cm  No. 13117.102  
100 cm  No. 13118.102  
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Winkelschablone

 
Zur Herstellung von Schablonen für 
Bodenbeläge und Treppen. 13 verschie-
dene Aluminium-Schienen, im Holzkoffer.

Gabarit d’angles

 
L’aide idéale pour la fabrication de 
chablons pour revêtements de sol et 
escaliers. 13 rails en aluminium différents, 
dans un coffret en bois.

Dima a squadra

 
Per realizzare sagome per rivestimenti 
per pavimenti e scale. 13 guide di 
alluminio diverse, in valigetta di legno.

  No. 396.50  

Treppenspinne

 
6 Tastlehren bestehend aus je 
2x 60 / 80 / 100 cm.

Equerre araignée

 
Se compose de 6 branches de  
2x 60 / 80 / 100 cm.

Ragno per scale

 
6 spessimetri da  
2x 60 / 80 / 100 cm.

  No. 11056.50  

Schmiege

 
Tastschablone zum Kopieren von Formen.

Gabarit de formes

 
Modèle pour la copie de formes.

Squadra falsa

 
Modello per copiare le forme.

 250 mm  No. 2206.60  
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Kittpistole

 
Kartuschen 310 ml. 
Niedrige Viskosität.

Pistolet à mastiquer

 
Cartouches de 310 ml. 
Pour viscosité faible.

Pistola per silicone

 
Cartucce da 310 ml.  
Bassa viscosità.

  No. 10230.50  

Kittpistole H40PS

 
Original MK. Profigerät in Kunststoffaus-
führung, Softgriff. Kartuschen 310 ml. 
Hohe Viskosität (Silikone/Acrylic).

Pistolet à mastiquer H40PS

 
Original MK. Qualité professionnelle, 
exécution en plastique. Cartouches 
310 ml, poignée souple. Pour viscosité 
haute (silicone/acrylique).

Pistola per silicone H40PS

 
Originale MK. Utensile professionale in 
plastica, impugnatura morbida. Cartucce 
da 310 ml. Viscosità elevata 
(silicone/acrilico).

  No. 12976.50  

Kittpistole H40

 
Original MK. Profigerät. Kartuschen 310 
ml. Hohe Viskosität (Silikone/Acrylic).

Pistolet à mastiquer H40

 
Original MK. Qualité professionnelle. Car-
touches 310 ml. Pour viscosité haute 
silicone/acrylique).

Pistola per silicone H40

 
Originale MK. Utensile professionale. Car-
tucce da 310 ml. Viscosità elevata 
(silicone/acrilico).

  No. 267.50  

Akku-Kittpistole GCG 18 V-310

 

Ohne Akku und Ladegerät, im Karton. 
Hohe Viskosität. Eine Auswahl an Akkus 
finden Sie auf der Seite D2. 
Druckkraft 3.5kN.

Pistolet à mastiquer à accu
GCG 18 V-310

 
Sans batterie et chargeur, en carton. Pour 
viscosité haute. Vous trouverez une sélec-
tion de piles à la page D2. 
Force de poussée 3.5 kN.

Pistola per silicone a batteria
GCG 18 V-310

 
Senza batteria ricaricabile e carica batte-
ria, in scatola. Viscosità elevata.
Una selezione di batterie si trova alla 
pagina D2. Forza di spinta 3.5 kN.

 18 V   3.4 kg   310 ml  

GCG 18 V-310  No. 16086.42  

Kittpistole H14RS

 
Original MK. Profigerät. Kartuschen 
310 ml. Niedrige Viskosität 
(Silikone/Acrylic).

Pistolet à mastiquer H14RS

 
Original MK. Qualité professionnelle. 
Cartouches 310 ml. Pour viscosité faible 
(silicone/acrylique).

Pistola per silicone H14RS

 
Originale MK. Utensile professionale. Car-
tucce da 310 ml. Bassa viscosità 
(silicone/acrilico).

  No. 2466.50  

Kittpistole H40+

 
Original MK. Profigerät. Kartuschen 310 
ml. Hohe Viskosität (Silikone/Acrylic).

Pistolet à mastiquer H40+

 
Original MK. Qualité professionnelle. Car-
touches 310 ml. Pour viscosité haute 
silicone/acrylique).

Pistola per silicone H40+

 
Originale MK. Utensile professionale. Car-
tucce da 310 ml. Viscosità elevata 
(silicone/acrilico).

  No. 16161.50  
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Kittpistole H3PS

 
Original MK. Profigerät mit Softgriff. 
Beutelware / Kartuschen 310 ml. Mittlere 
Viskosität (Silikone/Acrylic).

Pistolet à mastiquer H3PS

 
Original MK. Qualité professionnelle avec 
poignée souple. Sachets/cartouches 
310 ml. Pour viscosité moyenne 
(silicone/acrylique).

Pistola per silicone H3PS

 
Originale MK. Utensile professionale con 
impugnatura morbida. Sacchetti/cartucce 
da 310 ml. Viscosità media 
(silicone/acrilico).

  No. 12973.50  

Kittpistole H2PS

 
Original MK. Profigerät. Beutelware/
Kartuschen 600 ml. Mittlere Viskosität 
(Silikone/Acrylic).

Pistolet à mastiquer H2PS

 
Original MK. Qualité professionnelle. 
Sachets/cartouches 600 ml. Pour 
viscosité moyenne (silicone/acrylique).

Pistola per silicone H2PS

 
Originale MK. Utensile professionale. 
Sacchetti/cartucce da 600 ml. Viscosità 
media (silicone/acrilico).

  No. 12974.50  

Kartuschenverlängerung 11 cm

 
Mit Innen- und Aussengewinde.

Rallonge de cartouche 11 cm

 
Avec filetage intérieur et extérieur.

Prolunga per cartucce 11 cm

 
Con filettatura interna ed esterna.

  No. 12982.50  

Adapter für Kartuschen/Beutelware

 

Mit Aussengewinde.

Adaptateur pour cartouches/
sachets

 
Avec filetage extérieur.

Adattatore per cartucce/sacchetti

 

Con filettatura esterna.

  No. 12983.50  

360° Winkelstück

 
Mit Deckel.

Elément angulaire 360°

 
Avec bouchon.

Elemento angolare 360°

 
Con coperchio.

 5  No. 12980.50  

Dressiersack

 
Kunststoffgewebe mit verstärkter 
Spitze, 59 cm.

Sachet à douille

 
Tissu en matière plastique avec bout 
renforcé, 59 cm.

Sacco per finitura

 
Tessuto plastificato con punta rinforzata, 
59 cm.

  No. 10665.50  
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Handmörtelpumpe ECO 1

 

Nicht Original.
Lange Ausführung, Schlitz 18 mm, 
Volumen 1.2 kg.

Pompe à mortier manuelle
ECO 1

 
Pas original.
Version longue, ouverture 18 mm, 
volume de 1.2 kg.

Pompa manuale per l’iniezione
di malta ECO 1

 
Non originale.
Versione lunga, testa 18 mm, 
volume 1.2 kg.

  No. 15541.10  

Handmörtelpumpe ECO 2

 

Nicht Original. 
30° Winkel, Öffnung rund 24 mm, 
Volumen 0.9 kg.

Pompe à mortier manuelle
ECO 2

 
Pas original.
Angle 30°, ouverture ronde 24 mm, 
volume de 0.9 kg.

Pompa manuale per l’iniezione
di malta ECO 2

 
Non originale.
Angolo 30°, apertura tonda 24 mm, 
volume 0.9 kg.

  No. 15542.10  

Handmörtelpumpe ECO 3

 

Nicht Original.
30° Winkel, Schlitz 24 mm, 
Volumen 0.9 kg.

Pompe à mortier manuelle
ECO 3

 
Pas original.
Angle 30°, ouverture 18 mm, 
volume de 0.9 kg.

Pompa manuale per l’iniezione
di malta ECO 3

 
Non originale.
Angolo 30°, testa 24 mm, 
volume 0.9 kg.

  No. 15543.10  
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Silikonspachtel "Silifix"

 
Säurebeständiger Kunststoff zum Fugen. 

Spatule "Silifix" en silicone 

 
Matière synthétique résistante aux acides 
pour joints.

Spatola in silicone "Silifix"

 
Plastica resistente agli acidi, per fughe. 

 160 x 140 mm  

  No. 693.50  

"Fugen Profi"

 
Im 3er-Set. Zur einfachen Erstellung von 
sämtlichen Silikonfugen, ohne Abkleben.

Kit pour joints "Fugen Profi"

 
Par lot de 3. Pour un jointoyage rapide, 
propre et simple des joints en silicone 
sans masquer les bords.

Fughe “Profi”
 
Kit da 3 pz. Per la stuccatura semplice di 
fughe in silicone, senza incollare. 

  No. 2609.10  

"Fugen Profi" sortiert

 
Für Fugenbreite 5/8/10 mm.

"Fugen Profi" assortis

 
Pour largeur de joint 5/8/10 mm.

"Kit Profi per fughe" in singoli pezzi

 
Per larghezza del giunto 5/8/10 mm.

 1  No. 8047.10  
 10  No. 8050.10  

"Fugen Profi" Rundwerkzeug

 

"Fugen Profi" outils arrondis

 

"Kit Profi per fughe" formato 
attrezzo  tondo

 1  No. 8048.10  
 10  No. 8051.10  

"Fugen Handwerk"

 
Im 3er-Set. Gleiche Qualität wie Fugen 
Profi, aber grössere Ausführung.

Kit de jointoyage "Fugen Handwerk"

 
Par lot de 3. Même qualité que Fugen 
Profi, mais plus grands.

"Fugen Handwerk"

 
Kit da 3 pz. Qualità identica a Fughe 
“Profi”, ma versione più grande.

  No. 2843.10  

Fugenglätter SiliComplete

 
Schnelles und sauberes Abglätten von 
Dichtstoffen ohne aufwendige Randabkle-
bung. Säurebeständig, hochelastisch, 
form- und kantenstabil, abriebfest. 
4-teiliges Set.

Lisse-joints SiliComplete

 
Lissage rapide et propre des mastics 
d'étanchéité sans masquage coûteux des 
bords. Résistant aux acides et l'abrasion, 
hautement élastique, stable dans la forme 
et les bords. Ensemble de 4 pièces.

Giunto liscio SiliComplete

 
Levigatura rapida e pulita dei sigil¬lanti 
senza costosi rivestimenti dei bordi. Resi-
stente agli acidi, altamente elastico, 
stabile in forma e bordi, resistente 
all'abrasione. Set di 4 pezzi.

  No. 15626.10  
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Fugenkratzer

 
Mit Softgriff.

Grattoir pour joints

 
Avec poignée soft.

Raschietto per fughe

 
Con impugnatura soft.

  No. 10216.50  

Fugenkratzer-Ersatzklingen

 

Mit 2 Widia-Plaketten (1 Paar).

Lames de rechange pour grattoir

 

Avec 2 plaquettes Widia (1 paire).

Lame di ricambio per raschietto per 
fughe

 
Con 2 placche in carburo di tungsteno 
(1 paio).

  No. 10217.50 

Fugenentferner RTOOL

 
Zum gründlichen Entfernen von flexiblen 
Dichtstoffmassen (Silikon). Besonders 
geeignet für harte Untergründe.

Coupe-joints RTOOL

 
Pour éliminer en profondeur des joints 
flexibles. Spécialement adapté 
aux supports durs.

Strumento rimozione fughe RTOOL

 
Per rimuovere in profondità sigillanti fles-
sibili. Particolarmente indicato per 
sottofondi duri.

  No. 10594.50  

Ersatzklinge RTOOL

 

Lame de rechange RTOOL

 

Lama di ricambio RTOOL

 
  No. 10840.50  

Delta-Fugenschneider PROFI

 
Zum gründlichen Entfernen von flexiblen 
Dichtstoffmassen aus einem Winkel von 
ca. 90 °. Besonders geeignet für harte 
Untergründe wie Keramik, Marmor, Granit 
und Fliesen.

Coupe-joints PROFI

 
Pour une élimination efficace de masses 
d’étanchéité flexibles dans des angles 
d’env. 90°. Particulièrement bien adapté 
pour des matériaux durs tels que céra-
mique, marbre, granit et carreaux en grès.

Utensile per tagliare i giunti PROFI

 
Per rimuovere completamente residui 
sigillanti negli angoli di ca. 90 °. Partico-
larmente adatto per supporti duri come 
ceramica, marmo, granito e piastrelle.

  No. 10228.50  

Ersatzklingen

 

Lames de rechange

 

Lame di ricambio

 
 6  No. 15131.100  

Handschuhe Nitril

 
100 Paar Einweghandschuhe blau, puder-
frei, texturiert..

Gants en nitrile

100 gants a usage unique bleu, non-
poudre, texturé.

Guanti in nitrile

100 guanti monouso, blu, senza polvere, 
strutturato.

 M  100 No. 16178.112  
 L  100 No. 16179.112  
 XL  100 No. 16180.112  

Allzweckhandschuhe

 
Ein zuverlässiger, feiner und vielseitig 
verwendbarer Handschuh aus Naturlatex, 
mit feiner Oberflächenstruktur.

Gants tout usage

 
Un gant fiable, fin et polyvalent en latex 
naturel, doté d‘un profil assurant une 
bonne prise.

Guanti multiuso

 
Un guanto affidabile, fine e versatile, rea-
lizzato in lattice naturale, con una strut-
tura superficiale fine.

 M  10 No. 704.112  
 L  10 No. 710.112  
 XL  10 No. 711.112  
 M  100 No. 10223.112  
 L  100 No. 10224.112 
 XL  100 No. 10225.112  
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Handschuhe "GemoMech"

 
Trikothandschuh mit Nitrilnoppen. Gute 
Griffigkeit, sehr gute Belastbarkeit.

Gants "GemoMech"

 
Gants en tricot avec des picots "Nitril". 
Pour une bonne prise en main.
Exécution résistante.

Guanti "GemoMech"

 
Guanti in maglia con palmo antiscivolo in 
nitrile. Buona aderenza, ottima resistenza.

 L  10 No. 11748.112  
 L  1 No. 14268.112  
 XL  10 No. 14441.112  
 XL  1 No. 14442.112  

Schuhüberzieher EASY

 
Überschuhe aus Polyethylen (PE) mit 
Gummizug, abriebfest, rutschsicher, 
links und rechts tragbar.

Housses pour chaussures EASY

 
Couvre-chaussures en polyéthylène (PE) 
avec élastique, résistant à l’abrasion, 
antidérapant, portable des deux côtés.

Copriscarpe EASY

 
Sovrascarpe in polietilene (PE) con 
elastico, resistente all’usura, antiscivolo, 
indossabile a destra e a sinistra.

 100  L No. 8039.112  

Schuhüberzieher weiss

 
Diese Überziehschuhe hinterlassen keine 
Streifen auf hellen Böden, sind strapazier-
fähig, mit getauchter Kautschuksohle. 
Bis 90° waschbar.

Housses blanches pour chaussures

 
Ces surchaussures ne laissent pas de 
traces sur les sols clairs et sont 
résistantes à l’usure et dotées d’une 
semelle en caoutchouc trempé. 
Lavable jusqu’à 90°C.

Copriscarpe bianchi

 
Questi copriscarpe non lasciano tracce su 
pavimenti chiari, sono resistenti e dotati di 
suola in gomma spalmata. 
Lavabili fino a 90°C

 1 Paar/pair/coppia  

 2 (40 – 43)  No. 11931.10  
 3 (44 – 46)  No. 11932.10  

Schlupfschuh

 
Schlupfschuh mit Gummizug.

Chaussures à enfiler

 
Surchaussures à enfiler avec bande 
élastique.

Pantofole

 
Pantofole senza lacci con elastico.

 1 Paar/pair/coppia  

 L – XL (43 – 49)  No. 12469.10  

Handschuhe RTOOL

 
Feinstrick aus Polyester mit 
Latex- Beschichtung.

Gants RTOOL

 
Tricot fin en polyester avec 
revêtement latex.

Guanti RTOOL 

Maglia fine in poliestere con 
rivestimento in lattice.

 M  1 No. 15623.112  
 M  12 No. 15751.112  
 L  1 No. 15624.112  
 L  12 No. 15752.112  
 XL  1 No. 15625.112  
 XL  12 No. 15753.112  
 XXL  1 No. 15787.112  
 XXL  12 No. 15788.112  

Winter-Schutzhandschuh

 
Showa 451 Thermo Grip.
Schichtstärke 0.7 mm.

Gants hiver

 
Showa 451 Thermo Grip.
Épaisseur de la couche 0.7 mm.

Guanti protettivi invernali 

Showa 451 Thermo Grip.
Spessore strato 0,7 mm.

 M  1 No. 14726.111  
 L  1 No. 14727.111  
 XL  1 No. 14728.111  
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Verlege-Plattform

 

Isola für Kreuz-Fugen.

Plateforme pour marcher sur les 
carreaux pendant la pose

 
Isola pour joints en croix.

Piattaforma di posa

 

Isola per fughe a croce.

Isola  No. 12808.102  

Penisola für T-Fugen. Penisola pour joints en T. Penisola per fughe a T.

Penisola  No. 12925.102  

Nagelschuhe

Die Nagelschuhe sind geeignet zum 
Begehen von frischen Estrich- oder 
Betonböden.
 

Sabots à clous

Les chaussures à clous sont adaptées 
pour marcher sur une chape fraîche ou un 
sol en béton. 

Suole chiodate

Le scarpe chiodate sono adatte per 
camminare su massetti freschi o pavi-
menti in cemento.
 

  No. 3215.50  

Bodenlegerschuhe

 
Flach, mit Spannfeder. Für eine optimale 
Verteilung des Fussabdruckes auf frisch 
gelegten Untergründen.

Sabots de parqueteur

 
Plats, avec ressort. Pour une répartition 
optimale de l'empreinte sur les surfaces 
fraîchement posées.

Scarpe da pavimentista

 
Piatte, con molla tenditrice. Per una distri-
buzione ottimale dell'impronta su superfici 
appena posate.

  No. 13063.102  

Bodenlegerschuhe HUSKY

 
Mit Spannfeder.

Sabots de parqueteur HUSKY

 
Avec ressort.

Scarpe da pavimentista HUSKY

 
Con molla tenditrice.

  No. 13121.102  

Hand-Entlastungsstütze

 

Für Plattenleger-Arbeiten.

Support pour décharger les mains

 

Pour les travaux de carrelage.

Supporto per alleggerire il carico 
sulla mano

 
Per piastrellisti.

  No. 13912.102  
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Schutz-Set im Koffer RTOOL

 
Inhalt: Schutzbrille, Gehörschutz-Bügel, 
3 Stk. Atemschutzmasken (FFP2).

Kit de protection en valise RTOOL

 
Contenu : lunettes de protection, arceau 
de protection auditive, 3 masques de 
protection contre la poussière (FFP2).

Kit di protezione in valigetta RTOOL

 
Fornitura: occhiali, archetto con inserti 
auricolari, 3 mascherine antipolvere 
(FFP2).

  No. 8040.50  

Vollsichtbrille

 
Rahmen aus transparentem, flexiblem 
Kunststoff. Direkte Belüftung. Geeignet für 
Brillenträger.

Lunettes de protection

 
Monture en matière synthétique transpa-
rente et flexible. Ventilation directe. Pour 
porteurs de lunettes.

Occhiali di protezione chiusi

 
Montatura in plastica trasparente flessi-
bile. Ventilazione diretta. Per persone con 
gli occhiali.

  No. 355.112  

Brillenfassung volltransparent

 

Mit Seitenschutz. Geeignet für 
Brillenträger.

Lunettes de protection 
transparentes

 
Avec protections latérales. Pour porteurs 
de lunettes.

Occhiali con montatura

 
Con protezione laterale. Per persone con 
gli occhiali.

  No. 3174.50  

Schutzbrille Sport II

 
Schutzklasse 166/170 F. Bügelenden 
angenehm weich und flexibel.

Lunettes de protection Sport II

 
Classe de protection 166/170 F. Les 
pointes de repassage sont agréablement 
douces et souples.

Occhiali di sicurezza Sport II

 
Classe di protezione 166/170 F. Con 
astine piacevolmente morbide e flessibili.

  No. 14921.50  

Nacken-Sonnenschutz  
Sunity SunCool 2

Höchster UV-Schutz von UPF 50+ nach 
Australischem Standard von Stoff und 
Stirnblende. Hautfreundlicher Stoff mit 
antibakteriellen Eigenschaften, beugt 
schlechten Gerüchen vor. Das Produkt 
passt auf fast alle handelsüblichen 
Schutzhelme.

. Protection solaire de la nuque  
Sunity SunCool 2

 
Protection UV maximale de UPF 50+ 
selon la norme australienne du tissu et du 
bandeau frontal. Tissu agréable pour la 
peau et rafraîchissant et antibactérien. Le 
produit convient à la plupart des casques 
industriels sur le marché.

Protezione dal sole per il collo  
Sunity SunCool 2

Massima protezione UV UPF 50+ 
secondo lo standard australiano per il tes-
suto e la fascia. Tessuto delicato sulla 
pelle, rinfrescante e antibatterico. Il pro-
dotto si adatta a quasi tutti i caschi protet-
tivi da lavoro presenti sul mercato.

  No. 16367.10  
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Preise exkl. MWST + VRG
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Handwerkzeug

Outillage

Utensili manuali

Gehörschutzpfropfen

 
1 Paar. 3M.

Protection antibruit

 
1 pair. 3M.

Inserti auricolari

 
1 paia. 3M.

 1 SNR 28 dB No. 16372.10  

200 Paar. 200 pair. 200 paia.

 200 SNR 33 dB No. 15056.10  

Gehörschutzstöpsel
3M EAR ULTRAFIT 20

 
Leicht dämmende Gehörschutzstöpsel 
3M EAR aus weichem, gelb-transparen-
tem Spezialkunststoff mit waschbaren 
Dämmlamellen und festem Stiel, Kern-
bohrung und Verbindungskordel.

Bouchons d'oreilles en mousse
3M EAR ULTRAFIT 20

 
Tampons auriculaires 3M EAR à faible 
atténuation acoustique en matière synthé-
tique spéciale jaune transparente souple 
avec lamelles insonorisantes lavables et 
tige fixe, perçage central et cordon de rat-
tachement.

Tamponi auricolari
3M EAR ULTRAFIT 20

 
Tamponi auricolari 3M EAR leggermente 
attenuanti in plastica speciale molle color 
giallo trasparente con lamelle d’attenua-
zione lavabili e gambo rigido, foro pas-
sante centrale e cordina di raccordo.

Artifit Standard SNR 21 dB No. 15799.50  

Gehörschutzbügel Flexband

 
Geprüft nach Norm: EN 352-2.

Arceau protection auditive

 
Testé selon la norme : EN 352-2.

Archetto con inserti auricolari

 
Testato secondo la norma: EN 352-2.

 1 SNR 23 dB No. 10234.112  
 20 SNR 23 dB No. 12787.112  

Ersatzpfropfen

 

Tampons oriculaires de protection 
de rechange

 

Inserti auricolari di ricambio

 

 3  No. 10235.50  

Kapselgehörschutz

 
Mit verstellbarem Kunststoffbügel.

Casque antibruit

 
Avec support plastique réglable.

Cuffie auricolari

 
Con supporto in plastica regolabile.

SNR 27 dB  No. 369.112  

 Protect 30 Gehörschutzkapsel

Komfortabler, in der Grösse verstellbarer 
Kapselgehörschutz. Norm: EN 352-1.

Protect 30 Protecteur auditif

Couvre-oreilles confortables et ajustables 
en taille. Norme : EN 352-1.

Protect 30 Protezione dell'udito

 
Paraorecchie comode e regolabili in base 
alla taglia. Standard: EN 352-1.

SNR 30 db  No. 15971.50  
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Partikelmaske 8810

 
FFP2, ohne Ventil.

Masque à particules 8810

 
FFP2, sans valve.

Maschera antiparticolato 8810

 
FFP2, senza valvola.

 20  No. 16399.10  

Partikelmaske 8822

 
FFP2, mit Ventil.

Masque à particules 8822

 
FFP2, avec valve.

Maschera antiparticolato 8822

 
FFP2, con valvola.

 10  No. 16400.10  

 FFP2 Atemschutzmaske 9322+ Aura

 

Maske mit Cool-Flow Ausatemventil 
gegen feste Partikel sowie flüssige, nicht 
flüchtige Aerosole. FFP2 MAKWert: 
10-facher Grenzwert für Feinstäube.

FFP2 masque de protection 
respiratoire 9322+ Aura

 
Masque avec soupape d’expiration Cool-
Flow contre les particules solides ainsi 
que les aérosols liquides non volatils. 
FFP2 Valeur VME : 10 fois la valeur limite 
pour particules fines.

FFP2 respiratore 9322+ Aura

 

Maschera con valvola di esalazione Cool-
Flow contro particelle solide e aerosol 
liquidi non volatili. Valore MAK FFP2: 10 
volte il valore limite per le polveri sottili.

 10  No. 11880.10  

FFP3 Atemschutzmaske 9332+ Aura

 

Maske mit Cool-Flow Ausatemventil 
gegen feste Partikel sowie flüssige, nicht 
flüchtige Aerosole. Gefaltet und einzeln 
verpackt. FFP3 MAK-Wert: 30-facher 
Grenzwert für Feinstäube. Vorschrift bei 
quarzithaltigem Staub.

FFP3 masque de protection 
respiratoire 9332+ Aura

 
Masque avec Cool-Flow soupape 
d’expiration contre les particules solides 
ainsi que les aérosols liquides non vola-
tils. Plié et emballé séparément. FFP3 
Valeur VME: 30 fois la valeur limite pour 
particules fines. Obligatoire en cas de 
poussière contenant de la quartzite.

FFP3 respiratore 9332+ Aura

 

Maschera con valvola di esalazione Cool-
Flow contro particelle solide e aerosol 
liquidi non volatili. Piegata e in confezioni 
singole. Valore MAK FFP3: 30 volte il 
valore limite per le polveri sottili. Prescri-
zione per polvere contenente quarzo.

 10  No. 12374.10  

Filterklassen

 
FFP3: Schutz vor giftigen Stoffen sowie 
vor Tröpfchenaerosolen, krebserzeugen-
den oder radioaktiven Stoffen, Enzymen, 
Mikroorganismen (Viren, Bakterien, Pilzen 
und deren Sporen). Wirksam gegen 
Stäube. Filterdurchlässigkeit max. 1 %. 
(bis 30facher MAK-Wert) Maximaler 
Schutz!
FFP2: Für gesundheitsschädliche Stäube, 
Nebel und Rauche; Filter für feste und 
flüssige Partikel. Wirksam gegen Stäube. 
Filterdurchlässigkeit max. 6 %. (bis 
10facher MAK-Wert) Optimaler Schutz. 
MAK-Wert = Maximale Arbeitsplatz-Kon-
zentration.

Classes de filtres

 
FFP3: Protection contre les substances 
toxiques ainsi que contre les aérosols de 
gouttelettes, les substances cancérigènes 
ou radioactives, les enzymes, les micro-
organismes (virus, bactéries, champi-
gnons et leurs spores). Contre les pous-
sières. Perméabilité max. du filtre 1 %. 
(jusque de 30 fois la VME) Protection 
maximum!
FFP2: Pour les poussières, le brouillard et 
la fumée nocive ; filtres pour les particules 
solides et liquides. Contre les poussières. 
Perméabilité max. du filtre 6 %. (jusque 
de 10 fois la VME) Protection optimum! 
V.M.E. = Valeurs maximales d'exposition.

Classe dei filtri

 
FFP3: Protezione contro le sostanze tos-
siche e contro gli aerosol di goccioline, le 
sostanze cancerogene o radioattive, gli 
enzimi, i microrganismi (virus, batteri, fun-
ghi e le loro spore). Concentrazioni ele-
vate di polveri fini. Permeabilità del filtro 
max. 1% (riduce l'esposizione alle parti-
celle sospese di un fattore 30x TLV). Mas-
sima protezione!
FFP2: Per polveri nocive, nebbia e fumo; 
filtri per particelle solide e liquide. Con-
centrazioni medie di polveri fini. Permea-
bilità del filto max. 6% (riduce l'esposi-
zione alle particelle sospese di un fattore 
10x TLV). Protezione ottimale. TLV = 
valore limite di soglia.
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Handwerkzeug
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Schutzanzug 4500

 
Atmungsaktiv und leicht, weiss. Schutz 
vor nicht gesundheitsgefährdeten 
Stäuben (Kat.1).
Gr. L für Körpergrösse 174 - 181 cm.
Gr. XL für Körpergrösse 179 - 187 cm.

Combinaison de protection 4500

 
Matériau respirant et léger, blanc. 
Protection contre des poussières (cat. I).
Taille L: 174 – 181 cm.
Taille XL: 179 – 187 cm.

Tuta protettiva 4500

 
Traspirante e leggera, bianca. Protezione 
da polveri non pericolose per la salute 
(cat. 1).
Tg. L per altezza 174 – 181 cm.
Tg. XL per altezza 179 – 187 cm.

 L  20 No. 13040.10  
 XL  20 No. 13041.10  

Schutzanzug 4515

 
Geeignet für Asbestinspektion sowie -ent-
sorgung!

Atmungsaktiv und leicht, weiss. Schutz 
vor gefährlichem Staub (Typ 5), leichten 
Flüssigkeitsspritzern (Typ 6) und radioak-
tiven Partikeln (EN1073-2:2002).
Gr. L für Körpergrösse 174 – 181 cm.
Gr. XL für Körpergrösse 179 – 187 cm.

Combinaison de protection 4515

 
Idéal pour l’ inspection d’amiante et 
d'élimination d’amiante!

Matériau respirant et léger, blanc. Protec-
tion contre les particules solides transpor-
tées dans l’air (type 5), protection limitée 
contre les produits chimiques liquides 
(type 6) et contre la contamination sous 
forme de particules radioactive 
(EN1073-2:2002).
Taille L: 174 – 181 cm.
Taille XL: 179 – 187 cm..

Tuta protettiva 4515

 
Adatta per l’ispezione e la rimozione di 
amianto!

Traspirante e leggera, bianca. Protezione 
contro polveri pericolose (tipo 5), spruzzi 
leggeri di liquidi (tipo 6) e particelle 
radioattive (EN1073-2:2002).
Tg. L per altezza 174 – 181 cm.
Tg. XL per altezza 179 – 187 cm.

 L  20 No. 13042.10  
 XL  20 No. 13043.10  

Schutzanzug 4535

 
Geeignet für Asbestinspektion sowie -
entsorgung!

Sehr atmungsaktiv und leicht, weiss/blau. 
Schutz vor gefährlichem Staub (Typ 5), 
leichten Flüssigkeitsspritzern (Typ 6) und 
radioaktiven Partikeln (EN1073-2:2002).
Gr. L für Körpergrösse 174 – 181 cm.
Gr. XL für Körpergrösse 179 – 187 cm.

Combinaison de protection 4535

 
Idéal lors de travaux de contrôle et 
d’élimination d’amiante.

Matériau très respirant et léger, blanc/
bleu. Protection contre les poussières 
dangereuses (type 5), contre de légères 
éclaboussures de liquides (type 6) et 
contre des particules radioactives 
(EN1073-2:2002).
Taille L: 174 – 181 cm.
Taille XL: 179 – 187 cm.

Tuta protettiva 4535

 
Adatta per l’ispezione e la rimozione di 
amianto!

Altamente traspirante e leggera, bianca/
blu. Protezione contro polveri pericolose 
(tipo 5), spruzzi leggeri di liquidi (tipo 6) e 
particelle radioattive (EN1073-2:2002).
Tg. L per altezza 174 – 181 cm
Tg. XL per altezza 179 – 187 cm.

 L  1 No. 13361.10  
 XL  1 No. 13362.10  
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Knieschoner Standard Plus

 
Mit 1 elastischen Band, stufenlos 
verstellbar, 50 mm.

Genouillères standard plus

 
Avec un ruban élastique, réglable en 
continu, 50 mm.

Ginocchiere standard plus

 
Con una fascia elastica, regolabile di 
continuo, 50 mm.

  No. 15058.50  

Knieschoner "Faltenbalg"

 
Mit 2 Gummi-Riemen.

Genouillères "soufflet"

 
Avec 2 attaches en caoutchouc.

Ginocchiere "soffietto"

 
Con 2 cinghie di gomma.

  No. 12290.50  

Knieschoner GEL

 
Mit Silikon gefüllt, für beste Stabilität.

Genouillères GEL

 
Remplies de silicone pour une stabilité 
optimale.

Ginocchiere GEL

 
Riempite di silicone per la massima 
stabilità.

  No. 12255.50  

Knieschoner Rubi "GEL"

 
Mit Silikon gefüllt, für beste Stabilität und 
hohen Tragekomfort.

Genouillères Rubi "GEL"

 
Remplies de silicone pour une stabilité 
optimale.

Ginocchiere Rubi "GEL"

 
Riempite di silicone per la massima 
abilità.

  No. 11455.60  

Knieschoner Hartschale

 
Mit Gelenk, Innenpolster mit 
Spezialeinlage.

Genouillères coques dures

 
Avec articulation et rembourrage spécial.

Ginocchiere con guscio rigido

 
Con snodo, imbottitura interna con inserto 
speciale.

  No. 154.50  

 Knieschoner für Arbeitshose

 
Der Knieschoner faltet sich um das Knie 
und beugt sich zusammen mit jeder 
Bewegung, die Sie machen. Dies macht 
diesen Protektor sehr geeignet für den 
Profi, der abwechselnd auf den Knien und 
in anderen Positionen arbeitet. Die 
ergonomische Form und die langlebigen 
Materialien dieses leichten Kniepolsters 
sorgen mit der druckverteilenden Feder 
für optimalen Sitzkomfort.

Genouillères pour pantalon de travail

 
La genouillère se plie autour du genou et 
se plie à chaque mouvement que vous 
faites. Cela rend ce protecteur extrême-
ment approprié pour le professionnel qui 
travaille sur les genoux et dans d'autres 
positions. La forme ergonomique et les 
matériaux durables de cette genouillère 
légère garantissent un confort d'assise 
optimal grâce au ressort FDT de réparti-
tion de la pression.  

Ginocchiere per pantaloni da lavoro

 
La ginocchiera si piega intorno al ginoc-
chio e si piega ad ogni movimento. Que-
sto la rende estremamente adatta ai pro-
fessionisti che lavorano in ginocchio e in 
altre posizioni.
La forma ergonomica e i materiali resi-
stenti di questa ginocchiera leggera 
garantiscono un comfort di seduta otti-
male grazie alla molla di distribuzione 
della pressione FDT.

  No. 16368.50  



F45

info@rosset-technik.ch
www.rosset-technik.ch

DE | IT T 041 462 50 70
FR T 021 946 54 55

F 041 462 50 80
F 041 462 50 80

Preise exkl. MWST + VRG

Prix excl. TVA + TAR

Prezzi IVA + TRA escl.

Handwerkzeug

Outillage

Utensili manuali

Knieschoner "Profi"

 
Aus Neopren, wärmeisolierend.

Genouillères "Profi"

 
En néoprène, thermo-isolantes.

Ginocchiera "professionale"

 
In neoprene, termoisolante.

  No. 158.50  

Knieschoner Kastenform weiss

 

Mit sehr elastischem schwarzem 
PU-Polster.

Genouillères blanches forme 
"caisson"

 
Avec rembourrage-PU noir très élastique.

Ginocchiera a forma di scatola bianca

 

Con imbottitura in PU nera molto elastica.

  No. 2590.50  

Knieschoner Kastenform

 
Mit hochelastischem Zellkautschuk.

Genouillères noires forme "caisson"

 
Avec caoutchouc élastique.

Ginocchiera a forma di scatola

 
Con gomma cellulare altamente elastica.

  No. 155.50  

Textilriemen

 

Attaches

 

Cinghia in tessuto

 
 32 cm  No. 11271.50  
 41 cm  No. 11272.50  

Knieschoner Neopren

 
Mit abriebfester Front und 
ergonomischem Innenkissen.

Genouillères en néoprène

 
Avec une couche protectrice anti-usure et 
un coussin ergonomique.

Ginocchiere in neoprene

 
Con parte frontale resistente all’usura e 
cuscino interno ergonomico.

  No. 13899.50  

Knieschoner WOHLPRO

 
Extrem gute Druckverteilung. Zähelasti-
scher, strapazierfähiger und wasserfester 
Spezialschaum. Stufenlos verstellbare 
Klettbänder, extrem breite Gummibänder 
unterhalb der Kniekehle für hohen Trage-
komfort, kein Einschneiden der Bänder.

Genouillère WOHLPRO

 
Très bonne répartition de la pression. 
Mousse spéciale en élastique résistant, 
robuste et imperméable. Sangles velcro 
réglables en continu, bandes élastiques 
extrêmement larges sous le creux du 
genou pour un confort de port élevé sans 
sensation d'entaille.

Ginocchiere WOHLPRO

 
Distribuzione della pressione estrema-
mente buona. Schiuma speciale resi-
stente, elastica, e impermeabile. Cinghie 
in velcro regolabili in continuo, elastici 
estremamente larghi sotto l'incavo del 
ginocchio per un comfort elevato, nes-
suna scomodità a livello delle cinghie.

  No. 15385.50  

Rollsitz NELSON

 
Ideal zur Entlastung der Knie. 
Bis 100 kg belastbar.

Siège NELSON

 
Idéal pour alléger les genoux. 
Charge jusqu’à 100 kg.

Seggiolino con ruote NELSON

 
Ideale per alleggerire il carico delle 
ginocchia. Portata fino a 100 kg.

  No. 12812.102  
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R.L.S. Raimondi Leveling System

 
Das R.L.S. System, zur Vermeidung von 
Überzähnen, funktioniert auch bei schwie-
rigen Fliesen bestens. Besonders beim 
Verlegen von grossformatigen Fliesen 
sparen Sie massiv Arbeitszeit und erhal-
ten eine perfekte Ebene. Ebenso bei 
Flächen mit verschiedenen Fliesen kann 
mit dem RLS System die fehlende Kali-
brierung schnell ausgeglichen werden. 
Arbeitszeit sparen bei kleinstem Kosten-
aufwand! Das System ist geeignet für 
Plattenstärken von 3 – 12 mm und 
12 – 20 mm. Es ist also auch für das 
Verlegen von Naturstein perfekt geeignet! 
Als Fugenbreite werden mindestens 1 mm 
gebraucht.

Funktionsweise: Weisse Zuglaschen 
bereits bei der Verlegung mit in die Fugen 
einsetzen, nach Einlegen der benachbar-
ten Fliese den Keil mit der Zange durch 
die Lasche drücken bis die Oberfläche 
beider Fliesen auf gleicher Ebene ist. 
Nach dem Erhärten des Klebers wird die
Lasche an der Sollbruchstelle einfach 
abgebrochen. Der Keil kann wiederver-
wendet werden. Das System ist nach dem 
Ausfugen nicht mehr erkennbar.

Système nivelant R.L.S. Raimondi

 
Le Système R.L.S. Raimondi permet 
d’éviter des surépaisseurs lors de la pose 
de carreaux et ceci même avec des car-
reaux présentant des difficultés de pose. 
Spécialement lors de grands formats, ce 
système fait gagner un temps conséquent 
tout en garantissant une planéité parfaite. 
Lors de surfaces à recouvrir avec diffé-
rents types de carreaux, ce système 
R.L.S. permet également d’égaliser rapi-
dement les différences de calibrage entre 
carreaux. Gagnez du temps avec un mini-
mum de coûts! Le système convient pour 
des épaisseurs de carreaux de 3 – 12 mm 
et de 12 – 20 mm. Il est donc également 
parfaitement adapté pour la pose de 
pierres naturelles. La largeur minimale 
des joints doit être de 1 mm.

Mode d’emploi : Insérer les clips au 
moment de la pose de chaque côté du 
carreau. Une fois le prochain carreau 
posé, passer le coin dans le clip au moyen 
de la tenaille et pousser jusqu’à obtention 
d’une planéité parfaite. Après durcisse-
ment de la colle, il suffit de casser le clip 
au niveau de sa ligne de pré-coupe. Les 
coins sont réutilisables. Après le jointoie-
ment ce système ne sera plus visible.

R.L.S. Raimondi Leveling System -
distanziatori livellanti

 
Il sistema R.L.S., permette di evitare pavi-
menti con dislivelli ("denti") tra le piastrelle 
e non presenta difficoltà di posa nem-
meno con piastrelle più impegnative. Per-
mette di risparmare tempo soprattutto 
nella posa in grandi formati, garantendo di 
ottenere pavimenti perfettamente livellati. 
Il sistema R.L.S. permette inoltre un 
rapido livellamento in caso di imprecisa 
calibratura delle piastrelle. Quindi: poca 
spesa e importante risparmio di tempo! Il 
sistema offre diverse tipologie di basi-
clips per lavorare su materiali di spessore 
compreso tra 3 e 12 mm e tra 12 e 20 mm. 
Inoltre è perfetto anche per la posa di pie-
tra naturale. La larghezza della fuga deve 
essere di almeno 1 mm.

Istruzioni per l’uso: al momento della 
posa, inserire le basi-clips RLS bianche al 
di sotto della piastrella, in corrispondenza 
dei quattro lati. Dopo aver posizionato la 
piastrella adiacente, inserire il cuneo nella 
feritoia della base-clip fino ad ottenere un 
perfetto livellamento. Dopo l'indurimento 
della colla, rimuovere la parte sporgente 
della base-clip battendola con un martello 
di gomma o col piede. I cunei sono riutiliz-
zabili. A fine lavoro il sistema non sarà più 
visibile.



F47

info@rosset-technik.ch
www.rosset-technik.ch

DE | IT T 041 462 50 70
FR T 021 946 54 55

F 041 462 50 80
F 041 462 50 80

Preise exkl. MWST + VRG

Prix excl. TVA + TAR

Prezzi IVA + TRA escl.

Handwerkzeug

Outillage

Utensili manuali

R.L.S. HD Starterkit "Boden"

 
Lieferumfang: 250 HD Clips 1.5 mm 
(3–12 mm), 250 Keile sowie 
1 Bodenzange.

R.L.S. HD kit de démarrage pour "sol"

 
Livraison en base : 250 HD clips 1.5 mm 
(3-12 mm) et 250 coins ainsi qu'une 
tenaille spéciale "sol".

R.L.S. HD Starter kit "Pavimento"

 
Fornitura: 250 HD clip 1.5 mm (3-12 mm), 
250 cunei e 1 pinza per pavimento.

 3 – 12 mm  

  No. 16066.102  

Bodenzange

 

Tenaille spéciale sol

 

Pinza per pavimento

 
  No. 12810.102  

Wandzange

 

Tenaille spéciale mur

 

Pinza da parate

 
  No. 12811.102 

R.L.S. Starterkit 3D

 
Lieferumfang: 75 3D-Clips (3 – 12 mm), 
75 Keile sowie 1 Bodenzange.

R.L.S. kit de démarrage 3D

 
Livré avec 75 clips 3D (3 – 12 mm), 
75 coins ainsi qu’une tenaille spéciale sol.

R.L.S. Starter kit 3D

 
Fornitura: 75 clips 3D (3 – 12 mm), 
75 cunei e 1 pinza per pavimento.

 3 – 12 mm  

  No. 14089.102 

R.L.S. Keile R.L.S. coins R.L.S. Cunei

 100 (Beutel, sac, sacchetto) No. 12930.102  
 250 (Beutel, sac, sacchetto) No. 13353.102  
 1000 (Karton, carton, scatola) No. 12857.102  

Im Eimer En seau. In secchio.

 500  No. 12856.102  
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R.L.S. Kratzschutz

 
Für den Schutz von sensiblen Oberflä-
chen. Anwendbar bei Clips und Keile.

R.L.S. protection contre les rayures

 
Pour la protection des surfaces sensibles. 
Applicable pour les clips et les cales.

R.L.S. protezione antigraffio

 
Per la protezione di superfici sensibili. 
Applicabile a clip e cunei.

 250  No. 15236.102  

R.L.S. HD Clips

 
Fugenbreite 1.0 mm.

R.L.S. HD Clips

 
Largeur du joint 1.0 mm.

R.L.S. HD Clip

 
Larghezza fughe 1.0 mm.

 3 – 12 mm  100 No. 15909.102  
 3 – 12 mm  300 No. 15910.102  
 3 – 12 mm  1600 No. 15911.102  

Fugenbreite 1.5 mm. Largeur du joint 1.5 mm. Larghezza fughe 1.5 mm.

 3 – 12 mm  100 No. 16056.102  
 3 – 12 mm  250 No. 16057.102  
 3 – 12 mm  500 No. 16058.102  
 3 – 12 mm  2200 No. 16059.102  
 12 – 20 mm  200 No. 13352.102  
 12 – 20 mm  400 No. 16358.102  

Fugenbreite 2.0 mm. Largeur du joint 2.0 mm. Larghezza fughe 2.0 mm.

 3 – 12 mm  250 No. 16060.102  
 3 – 12 mm  500 No. 16061.102  
 3 – 12 mm  2200 No. 16062.102  

Fugenbreite 3.0 mm. Largeur du joint 3.0 mm. Larghezza fughe 3.0 mm.

 3 – 12 mm  250 No. 16063.102  
 3 – 12 mm  500 No. 16064.102  
 3 – 12 mm  2200 No. 16065.102  

Fugenbreite 4.8 mm.

 3 – 12 mm  500 No. 16359.102  

Largeur du joint 4.8 mm. Larghezza fughe 4.8 mm.

R.L.S. Clips 3D

 
Aufklappbare Clips, welche beim Trans-
port nicht beschäftigt werden können.

Fugenbreite 1.5 mm.

R.L.S. Clips 3D

 
Clips ouvrables qui ne peuvent pas être 
endommagées pendant le transport.

Largeur du joint 1.5 mm.

R.L.S. Clip 3D

 
Clip apribile. La configurazione planare, 
con la quale la base “3D” si presenta, 
riduce i volumi di trasporto. 

Larghezza fughe 1.5 mm.

 3 – 12 mm  250 No. 13847.102  
 3 – 12 mm  500 No. 13848.102  

Fugenbreite 3 mm. Largeur de joints 3 mm. Larghezza fughe 3 mm.

 3 – 12 mm  250 No. 14829.102  
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VITE Schutzscheibe

 
Zweikomponenten-Schutzscheibe gegen 
Kratzer auf sensiblen Oberflächen.

VITE rondelle anti-rayures

 
Disque de protection à deux composants 
contre les rayures sur les surfaces 
sensibles.

VITE rondella antigraffio

 
Disco di protezione bicomponente contro i 
graffi su superfici sensibili.

 100  No. 15474.102  

VITE Adapter Bohrmaschine

Für ein rationelles und einfaches 
Zuschrauben der Zughauben!
 

VITE adaptateur pour perceuse

Pour un vissage rationnel et facile des 
capots de traction !
 

VITE adattatore foratrice

Per una razionale e facile avvitamento 
delle cappe di aspirazione!
 

 1  No. 15475.102  

VITE Gewindelaschen

 
Fugenbreite 1 mm.

VITE croisillons filetés

 
Largeur du joint 1 mm.

VITE piastre filettate

 
Larghezza fughe 1 mm.

 3 – 15 mm  100 No. 15476.102  
 3 – 15 mm  300 No. 15477.102  
 3 – 15 mm  3000 No. 15478.102 
 14 – 26 mm  100 No. 15479.102  
 14 – 26 mm  300 No. 15480.102  
 14 – 26 mm  2500 No. 15481.102  

VITE Zughaube

 

VITE capot niveleur

 

VITE ghiera a vite

 
 100  No. 15482.102  
 300  No. 15483.102  
 900  No. 15484.102  

R.L.S. SOS

 
Das System R.L.S SOS ermöglicht ein 
nachträgliches Einsetzen einer Gewinde-
lasche. Dies ist der Fall, wenn weitere 
Gewindelaschen in verlegte Platten ein-
gesetzt werden müssen oder die Gewin-
delasche abgebrochen ist.
Anwendung: In eine Fuge einsetzen, 
Lasche um 90° drehen, festziehen durch 
das Anschrauben der Kappe.

 100 Clips + 30 Caps + 30 Schutzringe/Anneaux de protection/ Anelli di protezione

R.L.S. SOS

 
Le système R.L.S SOS permet d'insérer 
ultérieurement un croisillon fileté. C'est le 
cas lorsque d'autres croisillons filetés 
doivent être insérées dans des carreaux 
posés ou lorsque le croisillon fileté est 
cassé. 
Application : Insérer dans un joint, tourner 
le capot niveleur de 90°, serrer en vissant 
le capot niveleur.

R.L.S. SOS

 
Il sistema R.L.S SOS consente di inserire 
un piastro filettato in un secondo 
momento. Ciò avviene quando è necessa-
rio inserire altri piastre filettati nelle pia-
strelle posate o quando il piastro filettato è 
rotto. 
Applicazione: inserire in una fuga, ruotare 
il tappo di livellamento di 90°, serrare 
avvitando la ghiera a vite.

  No. 16662.102  

R.L.S. SOS Clips R.L.S. SOS Clips

 

R.L.S. SOS Clip

 

 130  No. 16663.102  



F50

Überzeugend. Sympathisch. Besser.      Convaincant. Sympathique. Mieux.      Convincente. Simpatica. Migliore.

Preise exkl. MWST + VRG

Prix excl. TVA + TAR

Prezzi IVA + TRA escl.

Handwerkzeug

Outillage

Utensili manuali

Kunststoffkeile rot

 
Gesamtlänge 30 mm, Breite 5 mm, 
Höhe hinten 5 mm. Im Beutel.

Coins en plastique rouge

 
Longueur 30 mm, largeur 5 mm, 
hauteur arrière 5 mm. En sac.

Cunei di plastica rossi

 
Lunghezza totale 30 mm, larghezza 
5 mm, altezza post. 5 mm. In borsa.

 250  No. 276.50  

Kunststoffkeile rot im Kessel

 

Gesamtlänge 30 mm, Breite 5 mm, 
Höhe hinten 5 mm.

Coins en plastique rouge en seau

 

Longueur 30 mm, largeur 5 mm, 
hauteur arrière 5 mm.

Cunei di plastica rossi in 
contenitore

 
Lunghezza totale 30 mm, larghezza 
5 mm, altezza post. 5 mm.

 2'500  No. 11108.50  

Kunststoffkeile grün

 
Gesamtlänge 35 mm, Breite 3 mm, Höhe 
hinten 5 mm, Höhe vorne 3 mm. 
Im Beutel.

Coins en plastique vert

 
Longueur 35 mm, largeur 3 mm, hauteur 
arrière 5 mm, hauteur avant 3 mm. 
En sac.

Cunei di plastica verdi

 
Lunghezza totale 35 mm, larghezza 
3 mm, altezza posteriore 5 mm, altezza 
anteriore 3 mm. In borsa.

 250  No. 278.10  

Kunststoffkeile grün im Kessel

 

Gesamtlänge 35 mm, Breite 3 mm, Höhe 
hinten 5 mm, Höhe vorne 3 mm.

Coins en plastique vert en seau

 

Longueur 35 mm, largeur 3 mm, hauteur 
arrière 5 mm, hauteur avant 3 mm.

Cunei di plastica verdi in 
contenitore

 
Lunghezza totale 35 mm, larghezza 
3 mm, altezza posteriore 5 mm, altezza 
anteriore 3 mm.

 1'500  No. 11195.10  

Kunststoffkeile blau

 
Gesamtlänge 34 mm, Breite 4 mm, Höhe 
hinten 11 mm, Höhe vorne 5 mm. 
Im Beutel.

Coins en plastique bleu

 
Longueur 34 mm, largeur 4 mm, hauteur 
arrière 11 mm, hauteur avant 5 mm. 
En sac.

Cunei di plastica blu

 
Lunghezza totale 34 mm, larghezza 
4 mm, altezza posteriore 11 mm, altezza 
anteriore 5 mm. In borsa.

 250  No. 277.50  

Kunststoffkeile blau im Kessel

 
Gesamtlänge 34 mm, Breite 4 mm, Höhe 
hinten 11 mm, Höhe vorne 5 mm.

Coins en plastique bleu en seau

 
Longueur 34 mm, largeur 4 mm, hauteur 
arrière 11 mm, hauteur avant 5 mm.

Cunei di plastica blu in contenitore

 
Lunghezza totale 34 mm, larghezza 
4 mm, altezza posteriore 11 mm, altezza 
anteriore 5 mm.

 1'000  No. 11194.50  

Sichelkeile 1 – 10 mm

 
Fliesenabstandhalter für Fugen von 
1 – 10 mm. Durch einfaches Drehen des 
Keils kann die Fugenbreite bestimmt 
werden. Das Zuschneiden von Keilen 
entfällt somit. Im Beutel.

Coins faucille 1 – 10 mm

 
Espaceurs de joints de 1 – 10 mm. Par 
simple rotation de l’espaceur il est 
possible de définir la largeur du joint. Il 
n’est donc plus nécessaire d’ajuster des 
coins. En sac.

Cunei a falce 1 – 10 mm

 
Distanziatori per fughe da 1 – 10 mm. È 
possibile regolare la larghezza della fuga 
semplicemente girando il cuneo. In questo 
modo si evita di dover tagliare il cuneo. In 
borsa.

 100  No. 14606.50  
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Holzkeile

 
Gesamtlänge 54 mm, Breite 22 mm, Höhe 
hinten 8 mm. Im Beutel.

Coins en bois

 
Longueur totale 54 mm, largeur 22 mm, 
hauteur arrière 8 mm. En sac.

Cunei di legno

 
Lunghezza totale 54 mm, larghezza 
22 mm, altezza post. 8 mm. In borsa.

 100  No. 273.50  

Holzkeile

 
Gesamtlänge 54 mm, Breite 7 mm, Höhe 
hinten 7 mm. Im Beutel.

Coins en bois

 
Longueur totale 54 mm, largeur 7 mm, 
hauteur arrière 7 mm. En sac.

Cunei di legno

 
Lunghezza totale 54 mm, larghezza 
7 mm, altezza post. 7 mm. In borsa.

 1'000  No. 269.50  

Holzkeile im Kessel

 
Gesamtlänge 54 mm, Breite 7 mm, Höhe 
hinten 7 mm.

Coins en bois en seau

 
Longueur totale  54 mm, largeur 7 mm, 
hauteur arrière 7 mm.

Cunei di legno in contenitore

 
Lunghezza totale 54 mm, larghezza 
7 mm, altezza post. 7 mm.

 1'000  No. 11465.50  

Holzkeile

 
Gesamtlänge 110 mm, Breite 24 mm, 
Höhe hinten 17 mm. Im Beutel.

Coins en bois

 
Longueur totale  110 mm, largeur 24 mm, 
hauteur arrière 17 mm. En sac.

Cunei di legno

 
Lunghezza totale 110 mm, larghezza 
24 mm, altezza post. 17 mm. In borsa.

 100  No. 272.50  

Holzkeile

 
Gesamtlänge 45 mm, Breite 6 mm, Höhe 
hinten 14 mm. Im Beutel.

Coins en bois

 
Longueur totale  45 mm, largeur 6 mm, 
hauteur arrière 14 mm. En sac.

Cunei di legno

 
Lunghezza totale 45 mm, larghezza 
6 mm, altezza post. 14 mm. In borsa.

 250  No. 270.50  

Wandnivelliersystem Smart

 

Spirale zum stufenlosen Nivellieren der 
Höhe von 1 - 36 mm. Durch zusammen-
stecken/türmen kann die Höhe immer um 
36 mm erweitert werden.

Système de nivellement mural Smart

 

Spirale permettant de niveler la hauteur 
en continu de 1 à 36 mm. La hauteur peut 
toujours être augmentée de 36 mm en les 
assemblant/en les empilant.

Sistema di livellamento del muro 
Smart

 
Spirale per il livellamento continuo dell'al-
tezza da 1 a 36 mm. L'altezza può sempre 
essere allungata di 36 mm collegando/
avvolgendo insieme.

 24  No. 16133.10  
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Zündhölzer

 

Allumettes

 

Fiammiferi

 
 200 g  No. 258.50  
 5 kg  No. 11077.50  

Zündholz-Briefchen 1 mm

 

Pochette d’allumettes 1 mm

 

Scatole di fiammiferi 1 mm

 
 3 kg  No. 2905.50  

Wäscheklammern 1/2

 
Gesamtlänge 70 mm, Breite 9 mm, Höhe 
hinten 5 mm, Höhe vorne 1 mm.

Pinces à linge 1/2

 
Longueur totale 70 mm, largeur 9 mm, 
hauteur arrière 5 mm, hauteur avant 
1 mm.

Mollette per bucato 1/2

 
Lunghezza totale 70 mm, larghezza 
9 mm, altezza posteriore 5 mm, altezza 
anteriore 1 mm.

 480 g  No. 274.50  
 2'000 g  No. 15574.50  

Plattenlegerhölzli rund

 

Bois de carreleurs ronds

 

Listelli in legno per fughe rotondi

 
 3 mm   50 mm   200 g  

  No. 2249.50  

Plattenlegerschnur

 
Schweizer Produkt. Polyesterseil 
geflochten, Länge 100 m.

Cordon de carreleurs

 
Produit suisse. Cordon en polyester 
tressé, longueur 100 m.

Cordino per piastrellista

 
Prodotto svizzero. Corda in poliestere 
intrecciata, lunghezza 100 m.

 2.5 mm  gelb / jaune No. 279.50 
 3 mm  weiss / blanc No. 280.50  
 4 mm  weiss / blanc No. 281.50  
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No.375.60

No.376.60

No.4912.60

No.378.60

Fugenkreuze Kunststoff X 

Karton à 1'000 Stk.

Croisillons en plastique X 

Carton à 1'000 pces.

Distanziatori  per fughe in plastica X

 
Scatola di cartone da 1000 pz.

 1 mm  28 / 28 / 3 mm No. 13846.102  
 1.5 mm  33 / 33 / 5 mm No. 13391.102  
 2 mm  28 / 28 / 2.8 mm No. 13141.102  
 3 mm  38 / 38 / 3.5 mm No. 13142.102  
 3 mm  38 / 38 / 8 mm No. 13845.102  
 4 mm  38 / 38 / 4 mm No. 13143.102  
 5 mm  40 / 40 / 5 mm No. 13144.102  
 7 mm  40 / 40 / 7 mm No. 15879.102 
 8 mm  40 / 40 / 7 mm No. 14800.102  
 9 mm  50 / 50 / 7 mm No. 15878.102  
 10 mm  40 / 40 / 7 mm No. 15877.102  

Fugenkreuze Kunststoff T

 
Karton à 1'000 Stk.

Croisillons en plastique T

 
Carton à 1'000 pces.

Distanziatori per fughe in plastica T

 
Scatola di cartone da 1000 pz.

 2 mm  28 / 16 / 2.8 mm No. 13357.102  
 3 mm  38 / 20 / 3.5 mm No. 13356.102  

Fugenkreuze Kunststoff X

 

Croisillons en plastique X

 

Distanziatori per fughe in plastica X

 
 2 mm  300 No. 375.60  
 2 mm  1000 No. 2511.60  
 2 mm, lang/longue  1000 No. 4909.60  
 3 mm  200 No. 376.60  
 3 mm  1000 No. 2510.60  
 4 mm  200 No. 4912.60  
 5 mm  100 No. 377.60 
 5 mm  1000 No. 2509.60  
 7 mm  100 No. 378.60  

Fugenkreuze Kunststoff X 

Karton à 200 Stk.

Croisillons en plastique X 

Carton à 200 pces.

Distanziatori  per fughe in plastica X

 
Scatola di cartone da 200 pz.

 6 mm  50 / 50 / 7 mm No. 16175.102  

 Fugen-Unikreuz 

Das 5 in 1 Fugenkreuz aus Kunststoff 
erleichtert Ihnen das Fliesenlegen.
Für Fugenbreiten: 
0,5 mm / 1 mm / 1,5 mm / 2 mm / 3 mm

Joints Unicroix

La croix de jointoiement 5 en 1 en plas-
tique vous facilite la pose de carreaux.
Pour largeurs de joints : 
0,5 mm / 1 mm / 1,5 mm / 2 mm / 3 mm

Giunti Unicross

 
La croce per fughe 5 in 1 in plastica faci-
lita la piastrellatura.
Per larghezze di fuga: 
0,5 mm / 1 mm / 1,5 mm / 2 mm / 3 mm

 250  No. 16439.10  
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ABK-Plattenauflager

 

ABK-Plattenauflager werden als Abstand-
halter für die optimale Verlegung von 
Naturstein, Zement und geeigneten 
Keramikplatten im Splitt oder auf 
Drainagemörtelbett eingesetzt.

Espaceurs de joints en croisillon 
ABK

 
Les espaceurs de joints en croisillon ABK 
sont utilisés comme intercalaires pour une 
pose optimale de dalles en pierre natu-
relle, en ciment ou en céramique sur du 
gravier ou un lit de mortier de drainage.

Distanziatori per piastrelle ABK

 

I distanziatori per piastrelle ABK vengono 
utilizzati per posare in modo ottimale la 
pietra naturale, le mattonelle in calce-
struzzo e le piastrelle in ceramica idonee 
su split o malta drenante.

 50 x 10 mm  

Typ X / 3 mm  100 No. 14416.10  
Typ T / 3 mm  100 No. 14417.10  

 50 x 17 mm  

Typ X / 3 mm  100 No. 13023.10  
Typ T / 3 mm  100 No. 13024.10  

Fugenabstandhalter

 
Transparenter, hochwertiger Kunststoff. 
Kein ungewolltes Brechen, optimale 
Entwässerung sowie keine 
Geräuschentwicklung unter den Platten.

Espaceurs de joints

 
Matière synthétique transparente de 
haute qualité. Ne se casse pas involontai-
rement, écoulement optimal de l’eau et 
pas d’émission de bruit sous les carreaux.

Distanziatori per piastrelle

 
Materiale sintetico trasparente di ottima 
qualità. Impossibile una rottura acciden-
tale, drenaggio ottimale e nessuna emis-
sione di rumore sotto le piastrelle.

 50 x 10 mm  

Typ X / 3 mm  100 No. 14804.10  
Typ T / 3 mm  100 No. 14805.10  

 50 x 17 mm  

Typ X / 4 mm 100 No. 15437.10  
Typ T / 4 mm 100 No. 15438.10  

 Fugenabstandhalter

 
Abstandhalter für Fliesen/Platten mit einer 
Dicke gleich oder höher als 20 mm. 
Perfekt für Außenböden, die sowohl mit 
Kleber als auch auf Sand verlegt werden. 
Hergestellt aus Kunststoffmaterial, das auf 
seine Beständigkeit auch bei schlechten 
Witterungsbedingungen und thermischer 
Belastung geprüft wird. Ausgestattet mit 
speziellen Flügeln, die das Anheben des 
Abstandhalters während der Rüttelme-
thode verhindern sollen. Die speziellen 
Flügel sind auch mit speziellen Öffnungen 
mit Entwässerungsfunktion versehen. 
Höhe des Abstandhalters: 12 mm.

Espaceurs de joints

 
Entretoises pour les carreaux/dalles d'une 
épaisseur égale ou supérieure à 20 mm. 
Parfait pour les sols extérieurs posés à la 
colle ou sur du sable. Fabriqué en matière 
plastique dont la résistance a été testée 
même en cas de mauvaises conditions 
climatiques et de strass thermiques. Équi-
pés d'ailes spéciales, conçues pour 
empêcher la remontée de l'entretoise 
pendant la méthode de vibration. Les 
ailes spéciales sont également dotées 
d'ouvertures spécifiques avec fonction de 
drainage. Hauteur de l'entretoise: 12 mm.

Distanziatori per piastrelle

 
Distanziatori per piastrelle/lastra con 
spessore uguale o superiore a 20 mm. 
Perfetti per pavimenti esterni posati sia 
con colla che su sabbia. Realiz¬zati in 
materiale plastico testato per la resistenza 
anche in condizioni cli¬matiche avverse e 
di carico termico. Dotate di speciali “ali”, 
progettate per evitare la risalita del distan-
ziatore durante il metodo a vibrazione 
queste speciali “ali” sono dotate anche di 
specifi¬che aperture con funzione di dre-
nag¬gio. Altezza del distanziatore: 
12 mm.

Typ X / 4 mm  200  No. 15217.102  
Typ T / 4 mm  200  No. 15218.102  
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Fugenabstandhalter

 
Transparenter, hochwertiger Kunststoff. 
Kein ungewolltes Brechen, optimale 
Entwässerung sowie keine Geräuschent-
wicklung unter den Platten.

Kann im Split wie auch im Stelzlager 
verlegt werden. Einfach zuschneidbar für 
Eck- und Randfugenabstandhalterung. 
Flexibles Material und Drainageboden 
verhindert Quietschen sowie das 
Hocharbeiten.

Espaceurs de joints

 
Matière synthétique transparente de 
haute qualité. Ne se casse pas involontai-
rement, écoulement optimal de l’eau et 
pas d’émission de bruit sous les carreaux.

Peut être posé dans le split comme dans 
les plots. Facile à découper pour l'espace-
ment des angles et des joints de bordure. 
Matériau flexible et fond drainant empê-
chant les grincements ainsi que le travail 
en hauteur.

Distanziatori per piastrelle

 
Materiale sintetico trasparente di ottima 
qualità. Impossibile una rottura acciden-
tale, drenaggio ottimale e nessuna emis-
sione di rumore sotto le piastrelle.

Può essere posato sia in spaccatura che 
in letto di trampoliere. Facile da tagliare a 
misura per la spaziatura degli angoli e dei 
bordi. Il materiale flessibile e la base dre-
nante impediscono il cigolio e il solleva-
mento.

 50 x 15 x 3 mm  

Fuge K / 3 mm  100 No. 16381.10  
Fuge T / 3 mm  100 No. 16383.10  

 50 x 16 x 4 mm  

Fuge K / 4 mm 100 No. 16382.10  
Fuge T / 4 mm 100 No. 16384.10  
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Möbelroller

 
Traglast: 300 kg.

Plateau roulant

 
Chargement jusqu’à 300 kg.

Carrellino con ruote

 
Portata: 300 kg.

 600 x 350 x 145 mm  No. 398.112  

Alu-Zwei-Tritt

 

Escabeau en aluminium

 

Scaletta 2 gradini in alluminio

 
 350 x 200 x 450 mm  No. 558.112  

Alu-Kleingerüst

 

Mini-echafaudage en aluminium

 

Mini-trabattello in alluminio

 
 1090 x 300 x 500 mm  No. 248.112  

Elektrischer Treppensteiger 170

 
Inkl. Akku 24 V, Netzladegerät 220-24 V 
und klappbare Schaufelbefestigung.

Monte- escalier électrique 170

 
Avec batterie à chargement rapide 24 V, 
chargeur de batterie 220-24V et fixation 
pliable de la pelle.

Carrello saliscale elettrico 170

 
Incl. batteria ricaricabile da 24 V, carica-
tore da 220-240 V pala piastra di fissaggio 
richiudibile.

 420 x 340 x 7 mm  

  No. 14230.111  

Zusatz-Akku

 

Batterie supplémentaire

 

Batteria aggiuntiva

 
  No. 14227.111  

Elektrischer Treppensteiger 
LIFTKAR SAL NEO FOLD 170

 
Inkl. Li-Ion Akku 24V, Netzladegerät 
220- 24 V und klappbare 
Schaufelbefestigung.

Monte- escalier électrique LIFTKAR 
SAL NEO FOLD 170

 
Avec batterie Li-Ion à chargement rapide 
24 V, chargeur de batterie 220-24 V et 
fixation pliable de la pelle.

Carrello saliscale elettrico LIFTKAR 
SAL NEO FOLD 170

 
Incl. batteria Li-Ion ricaricabile da 24 V, 
caricatore da 220-240 V pala piastra di 
fissaggio richiudibile.

 420 x 340 x 7 mm  

  No. 16387.111  

Zusatz-Akku 
LIFTKAR SAL NEO FOLD 170 

 

Batterie supplémentaire 
LIFTKAR SAL NEO FOLD 170

 

Batteria aggiuntiva 
LIFTKAR SAL NEO FOLD 170

 
  No. 16386.111  

 Tragfix PRO

 
Sobald ein Sack verschlossen werden 
muss, kann der Tragfix PRO angewendet 
werden: Fliesenkleber, Fugenmasse, 
Gipse, Zement, etc.

Tragfix PRO

 
Dès qu'un sac doit être fermé, le Tragfix 
peut être utilisé : colle carrelage, coulis, 
plâtre, ciment, etc.

Tragfix PRO

 
Non appena un sacco deve deve essere 
chiuso, è possibile utilizzare: per esempio 
per chiudere sacchi di collante per pia-
strelle, stucco, intonaco, cemento, ecc. 

  No. 15249.111  
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Preise exkl. MWST + VRG
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Handwerkzeug

Outillage

Utensili manuali

Grundausstattung Plattenleger

 
Alles was ein Plattenleger für sein Hand-
werk benötigt! Nach neustem Ausbil-
dungsstandard. Bestückt mit den wich-
tigsten Qualitäts-Werkzeugen.
 

Équipement de base pour carreleurs

 
Tout ce dont un carreleur a besoin pour 
son métier ! Conforme aux norme de for-
mation les plus récentes. Livré avec des 
principaux outils de qualité.

Attrezzatura di base piastrellista

 
Tutto ciò di cui un piastrellista ha bisogno 
per il suo mestiere! Secondo i più recenti 
standard di formazione. Fornito con i prin-
cipali strumenti di qualità.

  No. 289.10  

Ergänzung zum Hafner

 
Mit diesem Ergänzungs-Kit erweitern Sie 
die Grundausstattung Plattenleger zum 
perfekten Hafner-Handwerkzeug-Satz.

Supplément d'outils pour fumiste

 
Avec ce kit complémentaire, vous élargis-
sez l'équipement de base du carreleur 
pour obtenir le set d'outils parfait du 
fumiste.

Strumenti supplementari per fumista

 
Con questo kit aggiuntivo, è possibile 
ampliare l'attrezzatura di base del pia-
strellista per creare il set perfetto di stru-
menti per il piastrellista.

  No. 3022.10  

Besen weich ohne Stiel

 

Balai souple sans manche

 

Scopa morbida senza manico

 
  No. 13529.102  

Besen hart ohne Stiel

 

Balai dur sans manche

 

Scopa dura senza manico

 
  No. 13816.102  

Griffstange 180 cm

 

Manche 180 cm

 

Manico 180 cm

 
 27 mm  No. 12854.102  

Kehricht-Set

 
Handwischer und Kehrichtschaufel im 
Set.

Balai souple sans manche

 
Kit de balai à main et pelle à déchers.

Set di pulizia

 
Set paletta e scopino 

  No. 10220.50  

Handwischer 28 cm

 

Brosse à main 28 cm

 

Scopino 28 cm 

 
  No. 249.50  

Kehrichtschaufel Blech

 

Ramassoire (pelle à feu)

 

Paletta in lamiera

 
 22 x 33 cm  No. 2908.50  

Grundausstattung im Kunststoffkoffer Équipement de base dans une valise 
en plastique

Attrezzatura di base in valigia di 
plastica

  No. 16727.10  
nur Koffer/valise uniquement/ solo valigia No. 16728.10  

Grundausstattung im Holzkoffer Équipement de base dans une caisse 
en bois

Attrezzatura di base in cassetta di 
legno

  No. 16726.10  
nur Koffer/caisse uniquement/ solo cassetta No. 294.10  



F58

Überzeugend. Sympathisch. Besser.      Convaincant. Sympathique. Mieux.      Convincente. Simpatica. Migliore.

Preise exkl. MWST + VRG

Prix excl. TVA + TAR

Prezzi IVA + TRA escl.

Handwerkzeug

Outillage

Utensili manuali

Mobiler LED-Strahler

 
Kaltlicht dimmbar (3 Stufen), IP65, klapp-
bares Gestell, mit Kabel.

Projecteur LED mobile

 
Lumière froide variable (3 niveaux), IP65, 
support pliable, avec câble.

Riflettore LED mobile
 
Luce fredda dimmerabile (3 livelli), IP65, 
struttura pieghevole, con cavo.

 50 W (230 V), 5'800 lm, 6'500 K, IP65 No. 16397.112  
 80 W (230 V), 9'200 lm, 6'500 K, IP65 No. 16398.112    

LED Akku Strahler CL 4050 MA

 

LED Arbeitsleuchte mit Klemmvorrichtung 
für mehr Flexibilität und Funktionen, dank 
einer Klemmbreite bis zu 55mm, für den 
Arbeitseinsatz von Heim- und Handwer-
kern, in Werkstätten oder auf Montage.

Projecteurs LED à batterie
CL 4050 MA

 
Lampe de travail LED avec dispositif de 
serrage pour plus de flexibilité et de 
fonctions, grâce à une largeur de serrage 
allant jusqu'à 55 mm, pour une utilisation 
au travail par les particuliers et les 
artisans, dans les ateliers ou sur les chan-
tiers de montage.

Riflettore a batteria LED CL 4050 MA

 

Faretto da lavoro a LED con dispositivo di 
bloccaggio speciale per un facile montag-
gio mediante bloccaggio su superfici da 
lavoro, tubi, pannelli, ecc. Larghezza di 
bloccaggio fino a 55 mm Utilizzabile a 
casa, e dagli artigiani, in officine o sui 
cantieri.

 40 W, 3'800 lm, 6'400 K,IP 65 No. 16003.10  

Mobiler LED-Strahler

 
Beste Ausleuchtung durch superhelle 
OSRAM LED's. Stufenlose Dimm-Funk-
tion für 10% bis 100% Licht für anwen-
dungsspezifische Ausleuchtung. 
Spritzwassergeschützte Steckdose mit 
selbstschliessendem Deckel.

Projecteur LED

 
Eclairage performant grâce à des LED 
OSRAM très claires.
Fonction dimmable en continu de 10 à 
100 % pour une durée d'éclairage particu-
lièrement longue. Y compris prise de cou-
rant à l'arrière.

Riflettore mobile a LED 

 
LED OSRAM superluminosi per un'il¬lum-
inazione ottimale. 
Funzione di dimmerazione continua per 
un’intensità luminosa  dal 10% al 100% e 
per un utilizzo specifico dell’illuminazione. 
Incl. presa sul lato posteriore.

 80 W (230 V), 8'900 lm, 5'000 K, IP 54 No. 16001.10  
 120 W (230 V), 12'700 lm, 5'000 K, IP 54 No. 16002.10  

LED Hybrid MULTI 6050 MH

 

LED Arbeitsleuchte kompatibel mit 18 V 
Akkus 5 verschiedener Hersteller (Bosch, 
Makita, Metabo, Dewalt und Milwaukee), 
5 m RN-Kabel, ohne Akku.

Projecteurs LED Hybrid
MULTI 6050 MH

 
Lampe de travail LED compatible avec les 
batteries 18 V de 5 fabricants différents 
(Bosch, Makita, Metabo, Dewalt et 
Milwaukee), câble RN de 5 m, 
sans batterie.

Riflettore LED Hybrid
MULTI 6050 MH

Luce da lavoro a LED compatibile con 
batterie 18 V di 5 produttori diversi 
(Bosch, Makita, Metabo, Dewalt e Milwau-
kee), cavo RN di 5m, senza batteria.

 60 W (230 V), 6'200 lm, 6'500 K, IP 65 No. 16004.10  

Multi Battery 18V-System

 
Adapter, den passenden Akku einstecken 
und einfach loslegen!

Multi Battery 18V-System

 
Fixer l'adaptateur, insérer la batterie 
appropriée et c'est parti !

Multi Battery 18V-System

Collegare l'adattatore, collegare la batte-
ria corrispondente e iniziare a lavorare!

Bosch Professional  No. 16195.100  
Makita  No. 16196.100  
Metabo  No. 16197.100  
Dewalt + Milwaukee  No. 16198.100  
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LED Akku Strahler CL 4050 MA

 

LED-Baustrahler mit 6 individuell einstell-
baren Strahlern. Extrem leistungsfähiger 
360° LED-Baustrahler mit 23500 lm eig-
net sich optimal zur Ausleuchtung von 
Baustellen, geschlossenen Räumen oder 
Hallen - optimales Licht der Arbeitsumge-
bung mit 360° Abstrahlwinkel.

Projecteurs LED à batterie
CL 4050 MA

 
Projecteur de chantier LED 185 W équipé 
de 6 projecteurs réglables individuelle-
ment. Projecteur de chantier LED 360° 
extrêmement performant par ses 
23500lm, parfait pour éclairer chantiers, 
espaces clos ou halls - lumière optimale 
avec un angle de diffusion circulaire à 
360°.

Riflettore a batteria LED CL 4050 MA

 

Proiettore LED da cantiere da 185W con 
6 faretti regolabili individualmente. Illumi-
nazione a 360° estremamente potente 
con 23500lm, perfetta per illuminare 
cantieri, spazi chiusi o capannoni luce 
ottimale con possibilità di diffusione circo-
lare a 360° oppure parziale, se si vuole 
illuminare solo una parte di un locale.

 200 W, 23'500 lm, 6'500 K, IP 65 No. 16006.10  

Baustrahler LED 360° Hybrid

 

Mehr Flexibilität durch Hybridtechnik: 
Akku- und Netzbetrieb möglich, automati-
sche Umschaltung von Netz auf Akku bei 
Stromausfall. Sehr helles 360° rundum 
Licht. Schutzsystem für Power-Tool 
Akkus: Mit fest installiertem 5 m Kabel 
(H07RN-F2X1,0). Ohne Akku-Adapter.Die 
eingesetzten Akkus sind vor Tiefenentla-
dung und Überhitzung (hervorgerufen 
durch hohe Lastströme) geschützt.
Abnehmbare Akku Schutzhaube.

Projecteur de chantier 
LED 360° hybride

 
Plus de flexibilité grâce à la technique 
hybride : fonctionnement sur batterie et 
sur secteur possible, commutation auto-
matique du secteur à la batterie en cas de 
panne de courant. Lumière très claire sur 
360° tout autour. Système de protection 
pour les batteries Power-Tool : les batte-
ries utilisées sont protégées contre les 
décharges profondes et la surchauffe 
(provoquée par des courants de charge 
élevés). Enroulement pratique du câble 
possible et clip de fixation. Capot de 
protection amovible pour les batteries.

Faretto da costruzione 
LED 360° ibrido

Maggiore flessibilità grazie alla tecnologia 
ibrida: possibilità di funzionamento a bat-
teria e a rete, commutazione automatica 
dalla rete alla batteria in caso di interru-
zione di corrente. Luce a 360° molto lumi-
nosa.Con cavo da 5 m installato perma-
nentemente (H07RN-F2X1.0). Sistema di 
protezione per le batterie dei Power-Tool: 
le batterie utilizzate sono protette contro 
la scarica profonda e il surriscaldamento 
(causato da correnti di carico elevate).

 100 W (230 V), 12'000 lm, 6'500 K, IP 54 No. 16185.10  

LED Stativ Strahler 360°

 
Ausklappbare, extrem stabile Füsse aus 
4-kant Stahlprofil, mit Bodenbefestigungs-
platten. Schwere, standfeste und robuste 
Ausführung. Kräftige Standrohre aus 
stabilem Stahl, galvanisch verzinkt, 
stufenlos höhenverstellbar bis max. 2,5 m.
Zuverlässige Befestigung mit Stern-
schrauben, alternativ mit beiliegenden 
Handgriffen.

Projecteur LED sur pied 360°

 
Pieds dépliables, extrêmement stables, 
en profilé d'acier à 4 pans, avec plaques 
de fixation au sol.Exécution lourde, stable 
et robuste. Tubes de support robustes en 
acier stable, galvanisés, réglables en 
hauteur en continu jusqu'à 2.5 m 
maximum. Fixation fiable à l'aide de vis en 
étoile ou, en alternative, à l'aide des 
poignées fournies.

Faretto treppiede LED 360°

Piedi pieghevoli ed estremamente stabili 
in profilo quadrato d'acciaio, con piastre di 
fissaggio al pavimento. Design pesante, 
stabile e robusto. Robusti montanti in 
robusto acciaio, zincati, regolabili in 
altezza in continuo fino a max. 2.5 m.
Fissaggio affidabile con viti a stella, in 
alternativa con maniglie in dotazione.

 10 kg  250 cm No. 16187.10  
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Kabelrolle 33 m / 230V

 
Trommelkörper aus Kunststoff. 
4 Schutzkontakt-Steckdosen. 
Kabel H05VV-F / 3G1.5.

Enrouleur de câble 33 m / 230V

 
Tambour en plastique. 
4 prises de sécutité. 
Câble H05VV-F / 3G1.5.

Prolunga avvolgicavo 33 m / 230 V

Corpo in plastica. 
4 prese di sicurezza. 
Cavo H05VV-F / 3G1.5

33 m  230 V / IP55 No. 12571.112  

Kabelrolle 25 m / 230V

 
Trommelkörper aus Kunststoff. 
4 Schutzkontakt-Steckdosen. 
Kabel 3G1.5, gelb.

Enrouleur de câble 25 m / 230V

 
Tambour en plastique. 
4 prises de sécutité. 
Cable 3G1.5, jaune.

Prolunga avvolgicavo 25 m / 230 V

 
Corpo del tamburo in plastica. 
4 prese di sicurezza. 
Cavo 3G1.5, giallo.

25 m  230 V / IP55 No. 16158.10  

Kabelrolle 33 m / 230V

 
Trommelkörper aus Kunststoff. 4 Schutz-
kontakt-Steckdosen. Kabel 3G1.5, gelb.

Enrouleur de câble 33 m / 230V

 
Tambour en plastique. 4 prises de 
sécutité. Cable 3G1.5, jaune.

Prolunga 33 m / 230 V

 
Corpoin plastica. 4 prese di sicurezza. 
Cavo 3G1.5, giallo.

33 m  230 V / IP55 No. 16159.10  

Kabelrolle 25 m / 230V

 
Trommelkörper aus Stahlblech. 
Kabel 3G1.5.

Enrouleur de câble 25 m / 230V

 
Tambour en acier. Câble 3G1.5.

Prolunga 25 m / 230 V

 
Corpo in acciaio Cavo 3G1.5.

25 m  230 V / IP55 No. 16157.10  

Kabelrolle 33 m / 230V

 
Trommelkörper aus Stahlblech, 
rostgeschützt verzinkt, auf besonders 
stabilem Tragegestell. Kontroll- Leuchte 
bei Überhitzung und Überlastung. 4 
Schutzkontakt-Steckdosen. 
Kabel AT-NO7V3V3-F / 3G1.5.

Enrouleur de câble 33 m / 230V

 
Tambour en acier, galvanisé, inoxydable 
avec un cadre de transport particulière-
ment stable. Voyant de contrôle en cas de 
surchauffe et de surcharge. 4 prises de 
sécurité. Cable AT-NO7V3V3-F / 3G1.5.

Prolunga 33 m / 230 V

 
Corpo in acciaio zincato antiruggine, con 
supporto metallico particolarmente 
stabile. Spia di con¬trollo in caso di surri-
scaldamento e sovraccarico. 4 prese di 
sicurezza. Cavo AT-NO7V3V3-F / 3G1.5.

33 m  230 V No.16155.10  

Kabelrolle 33 m / 230V

 
Trommelkörper aus Stahlblech. 
Kabel 3G1.5.

Enrouleur de câble 33 m / 230V

 
Tambour en acier. Câble 3G1.5.

Prolunga 33 m / 230 V

 
Corpo in acciaio Cavo 3G1.5.

33 m  230 V / IP55 No. 16156.10  
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Kabelrolle 25 m / 400V

 
Trommelkörper aus Stahlblech, rostge-
schützt verzinkt, auf besonders stabilem 
Tragegestell. Kontroll- Leuchte bei Über-
hitzung und Überlastung. Stecker CEE 
5-polig, mit Phasenwender. 
Kabel AT-NO7V3V3-F / 5G2.5.

Enrouleur de câble 25 m / 400V

 
Tambour en acier, galvanisé, inoxydable 
avec un cadre de transport particulière-
ment stable. Voyant de contrôle en cas de 
surchauffe et de surcharge. Fiche CEE 5 
poles, avec inverseur de phase. 
Cable AT-NO7V3V3-F / 5G2.5.

Prolunga 25 m / 400 V

 
Corpo in acciaio zincatoantiruggine, con 
supporto metallico particolarmente sta-
bile. Spia di con¬trollo in caso di surriscal-
damento e sovraccarico. Spina CEE 5 poli 
con invertitore di fase. 
Cavo AT-NO7V3V3-F / 5G2.5. 

25 m  400 V / 16 A No. 13737.10  

Anschlusskabel

 
CEE 400 V / 16 A.
Kabel AT-NO7V3V3-F / 5G1.5.

Câble d’alimentation

 
CEE 400 V / 16 A.
Cable AT-NO7V3V3-F / 5G1.5.

Cavo di collegamento

 
CEE 400 V / 16 A.
Cavo AT-NO7V3V3-F / 5G1.5.

10 m  400 V / 16 A No. 10014.10  

Mit Phasenwender. Avec inverseur de phase. Con invertitore di fase.

10 m  400 V / 16 A No. 13749.10  


